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SANICOM®

Société Française d’Assainissement
EN 12050-2/03
FF03-P95
220-240 V - 50 Hz - 750 W - IP44
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AV E RT I S S E M E N T
S A N I C O M® est une pompe de relevage pour les eaux usées
à usage professionnel (Restaurant, Salon de coiff u r e ,
Cantine,...). Il démarre automatiquement et il bénéficie 
d’un haut niveau de performance, de sécurité et fiabilité dans
la mesure ou toutes les règles d’installation et d’entretien
décrites dans cette notice sont scrupuleusement respectées.
En particulier les indications repérées par :

" " indication dont le non-respect pourrait entraîner des
risques pour la sécurité des personnes,

" " indication avertissant de la présence d’un risque 
d’origine électrique,

" " instructions réservées exclusivement aux professionnels
q u a l i f i é s ,

"AT T E N T I O N" indication dont le non-respect pourrait entraîner 
des risques pour le fonctionnement de l’appareil.

Pour tous renseignements complémentaires, veuillez vous 
adresser à notre service clients.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
S A N I C O M® contient 1 pompe. La cuve du S A N I C O M® e s t
équipée d’1 tube plongeur qui commande la marche du
m o t e u r.
Dès que les effluents rentrent dans la cuve, la pompe se met
en marche. 
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LISTE DES PIECES FOURNIES2

D I M E N S I O N S3

DOMAINE D’APPLICATION ET DONNÉES
TECHNIQUES SANICOM®

Application Eviers, lave-linge l a v e - v a i s s e l l e
ou douche* ou baignoire*

Type FF03-P95
Evacuation verticale max. 8 m
Tension 220-240 V
Fréquence 50 Hz
Puissance absorbée maximale 750 W
Intensité absorbée maximale 3,3 A
Classe électrique I
Indice protection IP44
Temp. maxi avec fonctionnement intermittent 80°
Poids net 10 KG
* Dans le cas de douche ou de baignoire, veiller à 

surélever celles-ci de 15 cm par rapport au sol.

ATTENTION :
1. Toutes applications autres que celles décrites dans cette

notice sont à proscrire.
2. Ne pas dépasser, tous appareils confondus, un débit entrant

égal à 80% du débit indiqué sur la courbe dessin .5
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COURBES DE PERFORMANCES5

E Q U I VALENCE HAUTEUR/LONGUEUR EVA C U AT I O N6

I N S TA L L AT I O N
S A N I C O M® possède des dispositifs de fixation au sol 
l’empêchant de tourner ou de bouger.

R É G L E M E N TAT I O N
1- Attention : le local où sera installé S A N I C O M® doit être de

dimension suffisante pour ménager un espace de travail
autour de l’appareil de façon à faciliter une maintenance
éventuelle. Ce local doit être éclairé, suffisamment ventilé,
non immergeable et protégé contre le gel.
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2- Des vannes d’isolement (non fournies) doivent être 
installées sur les entrées d’effluents ainsi que sur la 
conduite d’évacuation.

3- Cette conduite d’évacuation doit être conçue pour éviter
tout reflux des égouts.

RACCORDEMENT AUX ENTREES LAT E R A L E S
Pour le raccordements des entrées latérales utiliser les
manchons . Scier à l’aide d’une scie à métaux l’entrée
désirée, l’ébavurer puis fixer le manchon avec le collier .
Le raccordement à l’entrée peut se faire en tube DN40 ou
DN50. Pour un raccordement en DN50, découper 
préalablement l’extrémité du manchon .
ATTENTION : Dans le cas d’une installation avec évacuation
d ’ e ffluents gras prévoir un bac à graisses avant chaque
e n t r é e .

RACCORDEMENT AUX A P PAREILS SANITA I R E S
Pour raccorder baignoire (ou douche), veiller à les surélever
d’au moins 15 cm. Raccordement à effectuer en DN40 ou
DN50 avec une pente de 1% mini. 

RACCORDEMENT A L’ E VA C U AT I O N
L’évacuation du S A N I C O M® peut être réalisée en tuyaux 
de diamètre 32 mm, en cuivre ou en plastique (PVC, A B S … ) .

Respecter les correspondances entre la hauteur et 
longueur maximum de refoulement. Incliner de 1% mini 
(1cm par mètre) les parties horizontales de l’évacuation 
jusqu’à la colonne d’évacuation gravitaire.
Attention de ne pas bloquer le battant de clapet avec la
conduite d’évacuation.
Au bout de la conduite de refoulement montante en DN32
passer par une boucle (sommet à 80 mm au moins au 
dessus du niveau de refoulement). Rejoindre la chute des
eaux usées gravitairement en pente douce de 1% par une
conduite en DN40 avec installation d’un casse-vide.
Finir la conduite de refoulement vers la chute des eaux usées.

EN CAS D’INTERV E N T I O N
En bas de conduite d’évacuation remontante prévoir une
purge pour permettre la vidange en cas d’intervention.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE
L’installation électrique doit être réalisée par un professionnel
qualifié en électrotechnique.
L’alimentation doit être réalisée en classe 1. L’appareil doit
être raccordé à un disjoncteur différentiel calibré à 30mA e t
protégé par un fusible de 10A. Ce raccordement doit servir
exclusivement à l’alimentation du SANICOM®.
L’installation et l’utilisation de cet appareil doivent 
correspondre aux normes en vigueur dans le pays :
Exemple • France : Normes NFC-100

• Allemagne : VDE 0100
Pour interventions sur les parties électriques de l’appareil
s’adresser à un dépanneur agréé SFA .
ATTENTION : A la première connexion électrique de l’appareil,
l’appareil fonctionnera pendant 5s même s’il n’y a pas d’eau
dans la cuve. Ce fonctionnement fait office de redémarrage
m a n u e l .
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UTILISATION
SANICOM© est conçu pour évacuer les eaux usées 
provenant d’éviers, de machines à laver le linge, de 
lave-vaisselle, de douches ou baignoires. SANICOM©

peut pomper des eaux chaudes.
Attention :
1. Ne pas jeter dans les appareils sanitaires raccordés au

SANICOM© des produits chimiques concentrés (acides,
solvants, base, oxydants, réducteurs etc…) Seule 
l’évacuation de produits dilués, suivie d’un rinçage 
à l’eau claire, peut être admise exceptionnellement.

2. En cas de coupure de courant, arrêter tout écoulement
d’eau sur les appareils reliés au SANICOM©.

1 1

N O R M E
• S A N IC O M® est conforme à la norme EN 12050-2.

Station de relevage pour effluents exempts de matière fécales.

8

A L A R M E
Il y a une possibilité de brancher sur la carte électronique 
(2 bornes alimentées en 220 V) une alarme (lampe, 
sonnette). Si le moteur reste alimenté en permanence 
(plus de 5 minutes), le contact s’établira. Ceci permet 
un contrôle éventuel de la part de l’utilisateur.
RACCORDEMENT DE L’ALARME
Deux cosses 6,35 sont disponibles sur la carte électronique
pour créer un circuit d’alarme (ces cosses débitent un courant
électrique 220 V, 0,5 A maximum). Pour les atteindre, après
avoir coupé le courant, démonter le capot puis dévisser et
déclipper le couvercle du boîtier électronique. En le soulevant
on voit apparaître la carte électronique. Il faut utiliser sur cette
carte la cosse marquée E.V et une des trois cosses neutres
marquées N. Employer un câble électrique rond 2 x 0,75 mm2

qui doit passer au travers du couvercle de boîtier, par le presse
étoupe libre avant d’être branché sur le système d’alarme choisi.

9
INSTRUCTIONS RESERVEES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

MISE EN SERVICE

Une fois les raccordements hydrauliques et électriques 
e ffectués, vérifier l’étanchéité des raccordements en laissant
couler de l’eau successivement par chaque entrée utilisée.
S’assurer du bon fonctionnement de la pompe.

1 0

PREMIERES INTERVENTIONS EVENTUELLES1 2

REMÈDES

1. Vérifier l’installation 
électrique.

1. Vérifier l’arrivée d’eau, sinon
voir ci-dessous.  

CAUSES PROBABLES

1. L’appareil n’est pas sous 
tension

2. Cordon défectueux

1. Pompe bouchée
2. Pompe bloquée
3. Afflux d’eau trop important

ANOMALIES CONSTATÉES

• Le moteur ne démarre pas

• L’alarme s’est enclenchée

Pour toutes autres interventions, débrancher la prise de courant 

DEMONTAGE

DÉMONTAGE DU MOTEUR
METTRE L’APPAREIL HORS TENSION.
Vidanger la cuve. 

Pour avoir accès au clapet anti-retour :
Dévisser les colliers puis dégager le coude (6).
Nettoyer ou remplacer le clapet (8).

Pour enlever le moteur
Dévisser les 6 vis (66) torx T20.
Tourner le moteur dans le sens anti horaire 
(Attention le moteur peut être chaud) et le dégager.

REMONTAGE DU MOTEUR
Emboîter le moteur dans la semelle, appuyer et tourner
dans le sens horaire jusqu’à alignement des repères de
la semelle et du flasque.
Revisser les 6 vis du flasque.
Vérifier la liberté de rotation du moteur avec un tournevis.3
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GARANTIE
SANICOM® SFA est garanti 2 ans pièces et main d’œuvre
sous réserve d’une installation et d’une utilisation correctes
de l’appareil.
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ANOMALIE CONSTATÉE

• Pas de démarrage moteur

• Fonctionnement permanent de la
pompe

• Alarme enclenchée

• Remise en route intermittente de
la pompe

CAUSES PROBABLES

1. Tube pressostat  pincé ou 
déboîté

2. Carte électronique défectueuse

1. Le tuyau de niveau est bouché

2. Hauteur de refoulement trop
élevée

3. Carte électronique défectueuse

1. Pompe bouchée

2. Pompe bloquée

3. Problèmes électriques moteur

4. Afflux d’eau trop important

5. Carte électronique défectueuse

1. Le clapet anti-retour est soit
fuyard soit cassé

2. Carte électronique défectueuse

REMÈDES

1. Dégager ou replacer le tube.

2. Consulter un dépanneur agrée SFA .

1. Extraire le tuyau de niveau et le
déboucher.

2. Revoir l’installation.

3. Consulter un dépanneur agrée SFA .

1. Intervenir sur la pompe :
• Avec un tournevis faire 

tourner l’arbre moteur par le
trou accessible sur le capot.

• Démonter la pompe et 
déboucher.

Si la pompe tourne et ne pompe
pas, consulter un dépanneur agrée
SFA.

5. Consulter un dépanneur agrée SFA .

1. Nettoyer ou changer le clapet.

2. Consulter un dépanneur agrée SFA

DEUXIEMES INTERVENTIONS EVENTUELLES

INSTRUCTIONS RESERVEES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

INSTRUCTIONS RESERVEES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES



HINWEIS
S A N I C O M® ist eine Abwasserpumpe für gewerbliche
Nutzung (Restaurant, Frisörsalon, Kantine,...).
Sie läuft automatisch an. Die Pumpe bietet ein hohes
Leistungsvermögen, Sicherheit und Zuverlässigkeit, sofern
alle in dieser Einbauanleitung enthaltenen Anweisungen für
Einbau und Wartung der Pumpe genau eingehalten werden.
Besonders zu beachten sind die wie folgt gekennzeichneten
H i n w e i s e :

" " Ein Hinweis, dessen Nichteinhaltung eine Gefahr für die
Sicherheit von Personen zur Folge haben könnte.

" " Ein Hinweis, der vor Gefahren durch Elektroanlagen
w a r n t .

" " Die nachfolgenden Informationen sind für qualifiziertes
F a c h p e r s o n a l,

"A C H T U N G" Ein Hinweis, dessen
Nichteinhaltung eine Gefahr für die Funktion der A n l a g e
zur Folge haben könnte.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren
K u n d e n d i e n s t .

F U N K T I O N S P R I N Z I P
S A N I C O M® umfasst 1 Pumpe. Der S A N I C O M® Behälter ist mit
einem Tauchrohr ausgestattet, das den Motorbetrieb steuert.
Sobald die Abwässer in den Behälter einlaufen, wird die
Pumpe in Betrieb gesetzt.

1

IM LIEFERUMFANG ENTHALTENE TEILE2

A B M E S S U N G E N3

ANWENDUNGSBEREICH UND TECHNISCHE
I N F O R M AT I O N E N

Anwendung Geschirrspüler + Waschmaschinen
+ Waschtisch + A u s g u s s
+ Dusche* + Badewanne*

Typ FF03-P95
Max. Förderhöhe 8 m
Spannung 220-240 V
Frequenz 50 Hz
Max. Leistung 750 W
Max. Stromstärke 3,3 A
Elektroschutzklasse I
Isolationsklasse IP44
Max. Betriebstemperatur 80°
Netto-Gewicht 10 KG
*Wenn eine Dusche oder Wanne angeschlossen werden
soll, so achten Sie bitte darauf, dass diese mindestens
15cm vom Boden entfernt ist.

ACHTUNG :
1. Anwendungen, die nicht in dieser Anleitung beschrieben

sind, sind nicht gestattet.
2. Bei allen angeschlossenen Geräten darf die

Eingangsmenge 80% der auf der Leistungskurve unter 
angegebenen Pumpleistung nicht übersteigen.5

4

L E I S T U N G S K U RV E N5

V E R H Ä LTNIS FÖRDERHÖHE / -WEITE6

E I N B A U
Die Pumpe besitzt Befestigungsvorrichtungen, die ein Drehen
oder Bewegen der Pumpe verhindern.

V O R S C H R I F T E N
1- ACHTUNG: Der Raum, in dem SANICOM® installiert 

werden soll, muss groß genug sein, so dass ein
Arbeitsbereich vom mindestens 600 mm um die A n l a g e
herum frei bleibt, um spätere Wartungsarbeiten zu 
e r m ö g l i c h e n . Der Raum muss ausreichend beleuchtet,
belüftet und hochwasser- und frostgeschützt sein. 
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2- Am Abwassereinlauf und am Ableitungsrohr müssen
Trennschieber (nicht mitgeliefert) installiert werden.

3- Dieses Ableitungsrohr muss so angelegt sein, dass jeder
Rückfluss der Abwässer ausgeschlossen ist.

ANSCHLUSS AN DIE SEITLICHEN EINLÄUFE
Für den Anschluss eines Gerätes an den seitlichen Zugang
benutzen Sie bitte die Anschlussmanschetten . Mit Hilfe
einer Metallsäge den gewünschten Zugang
ö ffnen, sauber entgraten, und die Anschlussmanschette mit
Hilfe der Schlauchschelle b e f e s t i g e n .

Der Einlaufanschluss kann mit Rohr DN40 oder DN50 
erfolgen. Bei einem DN50-Anschluss muss zuvor das
Manschettenende abgeschnitten werden.
ACHTUNG : Wenn fetthaltiges Wasser in die Anlage geleitet
werden soll, sehen Sie bitte vor dem Einlaufstutzen einen
Ölabscheider vor.

ANSCHLUSS AN SANITÄRE A N L A G E N
Um eine Badewanne (oder Dusche) an die Pumpe anzu-
schließen, achten Sie bitte darauf, dass diese 
mindestens 15cm vom Boden entfernt ist. 
Der Anschluss erfolgt über eine DN40 oder DN50 Leitung mit
mindestens 1% Gefälle.

ANSCHLUSS AN DIE STEIGLEITUNG /
WEITERFÜHRENDE A B L E I T U N G

Die Ableitung des Sanicom kann in 32mm Rohren erfolgen
( K u p f e r, PVC, A B S . . . ) .
Bitte beachten Sie das in Punkt angesprochene Ve r h ä l t n i s
Förderhöhe / -weite, bei horizontalem Ableiten sollte ein
1%iges Gefälle bis hin zum Fallrohr eingehalten werden.
Achten Sie darauf, dass die Rückschlagklappe auch nach
Einführen der Ableitung frei arbeiten kann.
Die Pumpe ist dafür vorgesehen, direkt nach oben zu fördern.
Am Ende der Steigleitung (DN 32) mit einer Schleife (der
höchste Punkt sollte 80mm über der Rückstauebene sein) zur
die weiterführenden Ableitung verbinden. Führen Sie in einem
DN40 Rohr mit einem 1%igen Gefälle bis hin zum Fallrohr ab
mit Installation eines Rückschlagsventils gegen Va k u u m .
Die Steigleitung bis zur Abwässerableitung weiterführen.

FÜR KONTROLLEN UND A R B E I T E N
Bitte sehen Sie für die Steigleitung eine Öffnung vor, so dass
diese bei Bedarf entleert werden kann.

E L E K T R O A N S C H L U S S
Der elektrische Anschluss muss durch einen qualifizierten
Elektriker ausgeführt werden.
Die Stromzufuhr hat den Anforderungen der Schutzklasse 1
zu entsprechen. Das Gerät muss über eine
Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-Schutzschalter), mit einem
Nennauslösestrom von nicht mehr als 30 mA versorgt 
werden. Dieser Anschluss darf ausschließlich der
Stromversorgung des SANICOM® d i e n e n .
Bei der Installation und bei der Benutzung dieses Geräts sind
die Normen einzuhalten, die im jeweiligen Land gelten:
Beispiel • Frankreich: NFC-100-Normen

• Deutschland: VDE 0100
Arbeiten an den Elektroteilen der Pumpe dürfen nur von 
autorisiertem Servicepersonal durchgeführt werden.
A c h t u n g : Beim erstmaligen Anschluss der Pumpe an das
Stromnetz läuft das Gerät während ca. 5 Sekunden an, auch
ohne Wa s s e r. Dieses Anlaufen ist gewollt und dient ebenfalls
als manuelle Einschaltfunktion.

7f

7e

6

7d

7c

A

D

A

7b

D
0 3 / 0 4



BENUTZERHINWEISE
S A N I C O M® ist für das Abpumpen von Abwasser aus
Waschbecken, Waschmaschine, Geschirrspüler, Dusche oder
Badewanne bestimmt. S A N I C O M® ist heißwasserunempfindlich.
Achtung: 
1. In Sanitärgeräte, die an SANICOM© angeschlossen sind,

dürfen keine konzentrierten Chemikalien gegeben werden
(Säuren, Lösemittel, Basen, Oxydationsmittel,
Reduktionsmittel usw). Nur das Abpumpen von 
verdünnten Produkten, gefolgt von einem Durchspülen
mit sauberem Wasser, ist ausnahmsweise zulässig.

2. Bei einer Stromunterbrechung ist jeder Wasserabfluss von
an S A N IC O M© angeschlossenen Geräten zu unterbinden.

1 1

GARANTIEBESTIMMUNGEN
Der Hersteller gewährt auf den SANICOM® eine zweijährige
Garantie unter dem Vorbehalt des fachgerechten Einbaus
und der ordnungsmäßigen Benutzung des Gerätes.

1 4

N O R M
• S A N IC O M® ist konform zur EN 12050-2. 

Hebeanlagen für Abwasser ohne Fäkalienanteil

8

A L A R M
An die Schalttafel (2 Klemmen für 220 V) kann eine
Alarmvorrichtung (Lampe, Klingel) angeschlossen werden.
Wenn der Motor permanent mit Strom versorgt wird (länger
als 5 Minuten), wird der Kontakt hergestellt. Dies ermöglicht
eine eventuelle Kontrolle durch den Benutzer.
ANSCHLUSS DER ALARMVORRICHTUNG
Auf der Schalttafel sind zwei Kabelschuhe 6,35 vorhanden, mit
denen ein Alarmstromkreis hergestellt werden kann (diese
Schuhe geben einen Strom von max. 220 V, 0,5 A ab). Hierfür
den Netzstecker ziehen, den Gerätedeckel abmontieren und
den Deckel des Elektronikgehäuses aufschrauben und 
abnehmen. Darunter befindet sich die Schalttafel. Auf dieser
Tafel muss der Kabelschuh mit der Markierung E.V und einer
der drei neutralen Kabelschuhe, die mit N markiert sind, 
verwendet werden. Verwenden Sie ein rundes Stromkabel 
2 x 0,75 mm2, das durch die freie Stopfbüchse durch den
Gehäusedeckel geführt werden muss, bevor es an das 
gewählte Alarmsystem angeschlossen wird.

9
DIE NACHFOLGENDEN INFORMATIONEN SIND FÜR
Q U A L I F I Z I E RTES FA C H P E R S O N A L

INBETRIEBNAHME
Sobald der Hydraulik- und der Elektroanschluss fertig 
gestellt sind, sollten die Anschlüsse auf Dichtheit geprüft 
werden, indem nacheinander Wasser durch jeden 
verwendeten Anschluss geleitet wird. Auf die einwandfreie
Funktion der Pumpe achten.

1 0

ERSTE MÖGLICHE EINGRIFFE1 2

LÖSUNGSHINWEIS

1. Leitung freimachen oder wieder
einsetzen.

2. Einen von SFA zugelassenen 
Reparaturbetrieb beauftragen

1. Leitung für die Niveau-
Erfassung herausziehen und 
freimachen.

2. Anlage überprüfen.
3. Einen von SFA zugelassenen 

Reparaturbetrieb beauftragen

1. Pumpe reparieren:
• Antriebswelle mit einem

Schraubenzieher über das
Loch in der Abdeckung 
drehen.

• Pumpe ausbauen und 
freimachen.

Wenn die Pumpe läuft, jedoch
nicht pumpt, einen von SFA 
zugelassenen Reparaturbetrieb
beauftragen.

5. Einen von SFA zugelassenen 
Reparaturbetrieb beauftragen

1. Die Klappe reinigen oder 
austauschen.

2. Einen von SFA zugelassenen 
Reparaturbetrieb beauftragen

MÖGLICHE URSACHE

1. Pressostat-Rohr geknickt oder
heraus gerutscht

2. Leiterplatte defekt

1. Leitung für Niveau-Erfassung ist
verstopft

2. Zu hohe Förderhöhe
3. Leiterplatte defekt

1. Pumpe verstopft

2. Pumpe blockiert

3. Störung der Motor-
Stromversorgung

4. Zu großer Wasserzulauf

5. Leiterplatte defekt

1. Die Rücklaufklappe ist entweder
undicht oder zerbrochen

2. Leiterplatte defekt

FESTGESTELLTE STÖRUNG

• Der Motor schaltet nicht ein

• Dauerbetrieb der Pumpe

• Alarm ausgelöst

• Die Pumpe schaltet von Zeit zu
Zeit ein

In allen Fällen muss die Anlage zunächst vom Netz getrennt
werden, ehe Arbeiten vorgenommen werden können!

DEMONTAGE

DEMONTAGE DES MOTORS
ANLAGE VOM NETZ TRENNEN (die gelbe
Leuchtanzeige muss erlöschen).
Behälter entleeren. 

Zugang zur Rücklaufklappe
Rohrschellen aufschrauben, dann den Krümmer 
abnehmen (6).
Die Klappe reinigen oder austauschen (8).

Herausnehmen des Motors
Die sechs Schrauben (66) mit Ring T20 lösen.
Den Motor gegen den Uhrzeigersinn drehen 
(Achtung - Motor kann heiß sein) und entkuppeln.

WIEDEREINBAU DES MOTORS
Vor dem Wiedereinbau des Motors im Pumpengehäuse:

Den Motor in die Bodenplatte einsetzen, festdrücken und
im Uhrzeigersinn drehen, bis sich die Markierungen in
Bodenplatte und Flansch in der richtigen Position befinden.
Die sechs Schrauben im Flansch festziehen.
Mit einem Schraubenzieher kontrollieren, ob der Motor
frei drehbar ist.
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DIE NACHFOLGENDEN INFORMATIONEN SIND
FÜR QUALIFIZIERTES FA C H P E R S O N A L

DIE NACHFOLGENDEN INFORMATIONEN SIND
FÜR QUALIFIZIERTES FA C H P E R S O N A L

LÖSUNGSHINWEIS

1. Elektrische Anlage überprüfen.

1. Den Wasserzulauf überprüfen,
sonst wie oben.  

MÖGLICHE URSACHE

1. Anlage hat keinen Strom
2. Defekte Leitung

1. Pumpe verstopft
2. Pumpe blockiert
3. Zu hoher Wasserzufluss

FESTGESTELLTE STÖRUNG

• Der Motor schaltet nicht ein

• Alarm wurde ausgelöst

ZWEITE MÖGLICHE EINGRIFFE



WARNING NOTICE

S A N I C O M® is a lifting pump for wastewater used in commercial
applications (restaurants, hairdressing salons, the catering
industry etc.). The unit operates automatically, has a high
performance level, and is safe and reliable, provided all the
rules for installation and maintenance in this notice are
strictly followed.
Especially those indicated by:

" " Failure to comply with this instruction could endanger
the safety of persons,

" " Indication that a risk of electrical 
origin exists,

" " Electrical installation must be carried out by a 
professional electrician.

"AT T E N T I O N" Failure to comply with this instruction could 
endanger the safe functioning of the apparatus.

For any additional information, please contact our customer
service department.

HOW IT WORKS
S A N I C O M® contains 1 pump. The tank is equipped with a 
sensor tube which controls the automatic activation of the motor
when waste enters the unit.
As soon as the waste enters the tank, the pump starts.

1

LIST OF PARTS SUPPLIED2

D I M E N S I O N S3

S A N I C O M® TECHNICAL DATA AND APPLICAT I O N

Application Sinks, washing machine,
dishwasher or shower* 
or bath*

Type FF03-P95
Maximum vertical pumping height 8 m
Voltage 220 – 240 V
Frequency 50 Hz
Maximum power consumption 750 W
Maximum current consumption 3.3 A
Electrical class I
Protection index IP44
Max temp with intermittent functioning 80°
Net weight 10 kg
* In the case of bath or shower tray, make sure the waste

traps are raised 15 cm above floor level.
CAUTION: 1. All applications other than those described in

this notice are prohibited.
2. Do not exceed an incoming flow rate greater

than 80% of the flow rate stated on the design
curve in any of the apparatus.5

4

PERFORMANCE CURV E S5

VERTICAL/HORIZONTAL PUMPING6

I N S TA L L AT I O N

The pump has securing devices, preventing it from turning
or moving.

F I T T I N G
1- Warning: The space in which S A N I C O M® is installed must

be large enough to leave at least 600mm around the unit for
easy maintenance. This space must be well lit,ventilated,
and must never be immersed in water and must be 
protected from frost.

7a
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2- Isolation valves should be fitted to the inlet pipework and
discharge pipework to isolate the unit in case of the need
for service.

3- This evacuation pipe must be designed so as to prevent 
back-flow from the sewers.

CONNECTION TO SIDE INLETS
Use the flexible inlet connector for side input connections.
Using a metalwork saw, saw
the desired input point, remove any burrs and then fix the
flexible inlet connector with the jubilee clip .
CAUTION: In the case of an installation for drainage of
greasy wastes allow for a grease trap in front of each input
point.
Connection to the inlet can be made using a DN40 
or DN50 pipe. To make a DN50 connection, cut off the end
of sleeve beforehand.

CONNECTION TO SANITARY WARE
To connect bathtub (or shower), make sure the waste trap
height is raised by at least 15 cm above floor level.
Connection must be made using 40 mm or 50 mm diameter
pipework, with minimum slope of 1%.

CONNECTION TO SOIL AND VENT PIPE OR DRAIN
The disposal of waste from the SANICOM® can discharged
through a 32 mm diameter copper or plastic pipes (or PVC,
ABS, etc.).
Horizontal discharge pipework should maintain a 1% fall
(1cm/M) to the soil and vent pipe. If a vertical rise is 
required, this must be installed at the start of the run, 
before the horizontal section.

Take care that the discharge valve flap faces the direction
of flow.
If the end of the discharge pipework is much lower than the
unit, install a riser pipe about 80mm long from the highest
point of the discharge run and fit an air admittance pipe on
top (capable of withstanding at least 15psi pressure.) to
break the syphon.
End the outlet pipe at the waste stack.

IN CASE SERVICE IS NEEDED
Allow for a drain-off point at the bottom of the rising waste
pipe. Ensure that the unit is easily accessible for possible
maintenance.

ELECTRICAL CONNECTION
Electrical installation must be carried out by a professional
e l e c t r i c i a n .
Supply must be class 1. The device must be connected to a
d i fferential circuit breaker calibrated to 30mA and protected by
a 10A fuse. This connection must be used exclusively for 
supplying the SANICOM® u n i t .
Installation and use of this unit must conform to the standards
applicable in the country of use:
E.g. • France: NFC-100 standards

• Germany: VDE 0100
For any work on the electrical parts of the apparatus,
contact an approved Saniflo engineer.
CAUTION: When the apparatus is connected up for the first
time, it will work for 5 seconds even if there is no water in
the basin. This operation acts as a manual start-up.
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ALARM
There is the option of connecting an alarm (light, bell) on to
the electronic circuit board (2 terminals fed with 220V). If the
motor is fed continuously (more than 5 minutes), the contact
will be made. This enables the user to carry out a check if he
w i s h e s .
CONNECTION OF THE A L A R M
Two 6.35 push on connection points are available on the
electronic circuit board (arrowed) for creating an alarm 
circuit. (These connectors have a 220V, 0.5A maximum 
current passing through them). To access them after turning
the power off, remove the cover then unscrew and unclip
the upper casing of the electronic box, to expose the 
electronic circuit board. On this card use the point marked
E.V. and the unused neutral connection point marked N.
Use a round 2 x 0.75 mm2 wire, which must pass across
the lid of the upper casing, through the cable gland, before
being connected to the chosen alarm system.

9

USE
S A N I C O M® is designed for disposing of wastewater 
originating from sinks, clothes washing machines, 
dishwashers, showers or baths and basins.
S A N I C O M® can pump out hot water.

CAUTION:
1. Do not dispose of concentrated chemical products (acids,

solvents, bases, oxidants, reducers, etc.) into sanitary
ware connected to the S A N I C O M®.

2. In the event of power failure, stop all water flow to the
appliances connected to the S A N I C O M®.

1 1

WARRANTY
SANICOM® SFA is guaranteed for 2 years for labour and
parts, subject to correct installation and use of the 
apparatus.

1 4

S TA N D A R D
• S A N IC O M® conforms to Standard EN 12050-2. Lifting station

for waste products not containing faecal matter.

8

ELECTRICAL INSTA L L ATION MUST BE CARRIED OUT
BY A PROFESSIONAL ELECTRICIAN

COMMISSIONING

Once the hydraulic and electrical connections have been
made, check that the connections are tight by allowing water
to flow through each entry point used. Ensure that the pump
is working properly.

1 0

FIRST LEVEL TROUBLESHOOTING1 2

REMEDY

1. Check the electrical installation.

1. Vérifier l’arrivée d’eau, sinon
voir ci-dessous   

PROBABLE CAUSE

1. The appliance is not switched on
2. The cable is defective

1. Pump blocked
2. Pump jammed
3. Too much water flowing

through

PROBLEMS

• Motor does not start

• The alarm sounds

For all other intervention, disconnect the electrical current.

PROBLEM ENCOUNTEREDE

• Motor does not start

• Pumps working constantly

• Alarm sounding

• Intermittent start-up of pumps

PROBABLE CAUSE

1. Pressure reader tube kinked or
out of position

2. Electronic card defective

1. Level pressure pipe is blocked

2. Ve rtical discharge too high
3. Electronic card defective

1. Pump blocked

2. Pump jammed

3 Electrical problems with motor

4. Too much water flowing
through

5. Electronic card defective

1. The non-return valve broken or
leaking

2. Electronic card defective

REMEDY

1. Remove or replace the tube.

2. Consult an SFA - a p p roved 
b reakdown technician.

1. Extract the level  pressure pipe
unblock it.

2. Examine the appliance.
3. Consult an SFA - a p p roved 

b reakdown technician.

1. IAdjust the pump which is 
displaying the alarm:
• Using a screwdriver, turn the

motor shaft by accessing it
through the hood.

• Remove the pump and
unblock it.

If the pump revolves but does not
pump, consult an SFA-approved
breakdown technician.
5. Consult an SFA - a p p roved 

b reakdown technician.

1. Clean or change the valve.

2. Consult an SFA - a p p roved 
b reakdown technician.

SECONDARY TROUBLESHOOTING

ELECTRICAL INSTA L L ATION MUST BE CARRIED
OUT BY A PROFESSIONAL ELECTRICIAN

REMOVAL

REMOVING THE MOTOR
SWITCH THE APPLIANCE OFF (the yellow indicator
light must be out).
Empty the tank. 

To access the anti-backflow valve:
Unscrew the clips and then remove the elbow (6).

Clean or replace the valve (8).

To remove the motor
Unscrew the six screws (66) torx T20.
Turn the motor anti-clockwise (warning: the motor may
be hot) and lift it out.

REPLACING THE MOTOR
Locate the motor into the adaptor plate, ensure it is firmly
home and turn it clockwise until the reference marks line up.
Screw in the six screws into the adaptor plate.
Check that the motor can turn freely using a screwdriver
into the top of the motor shaft.
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ELECTRICAL INSTA L L ATION MUST BE CARRIED
OUT BY A PROFESSIONAL ELECTRICIAN



AV V E RT E N Z A
SANICOM® è una pompa di sollevamento per le acque di
scarico ad uso professionale (Ristoranti, Saloni di 
parrucchieri, Mense,...). L’apparecchio si avvia 
automaticamente, offrendo un alto livello di prestazioni, di
sicurezza e di affidabilità a condizione che tutte le regole
d’installazione e di manutenzione descritte nel presente
manualetto vengano rispettate scrupolosamente.
Rispettare in particolar modo le indicazioni precedute dai 
simboli seguenti:

" " l'inosservanza di questa indicazione potrebbe 
comportare dei rischi per la sicurezza delle persone.

" " indicazione di avvertimento della presenza di un rischio
di origine elettrica,

" " Informazioni riservate esclusivamente a personale 
q u a l i f i c a t o

"AT T E N Z I O N E" l'inosservanza di questa indicazione potrebbe
comportare dei rischi per il funzionamento 
d e l l ' a p p a r e c c h i o .

Per qualsiasi informazione complementare, rivolgetevi al 
nostro servizio clienti.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
S A N I C O M® contiene una pompa. La vaschetta del S A N I C O M®

è dotata di un tubo pescante che comanda l'avvio del motore.
La pompa entra in funzione non appena le acque di scarico
entrano nella vaschetta. 

1

L I S TA DEI PEZZI A CORREDO2

D I M E N S I O N I3

CAMPO D’APPLICAZIONE E DATI TECNICI SANICOM®

Applicazione Acquai, lavatrici, lavastoviglie
o doccia* o vasca*

Tipo FF03-P95
Evacuazione verticale max 8 m
Tensione 220-240 V
Frequenza 50 Hz
Max potenza assorbita 750 W
Max intensità assorbita 3,3 A
Classe elettrica I
Indice di protezione IP44
Temp. max con funzionamento intermittente 80°
Peso netto 10 KG
* Per gli scarichi di doccia o vasca, prevedere una 

pendenza di almeno 15 cm rispetto al suolo.

AT T E N Z I O N E :
1. Le uniche applicazioni ammesse sono quelle descritte nel

presente manuale.
2. Per tutti gli apparecchi, non superare una portata in entrata

uguale all’80% della portata indicata sulla curva dello 
schema .5
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C U RVE DI PRESTA Z I O N I5

E Q U I VALENZA ALTEZZA / LUNGHEZZA SCARICO6

I N S TA L L A Z I O N E
La pompa è dotata di dispositivi di fissaggio al suolo che ne
impediscono la rotazione o lo spostamento.

R E G O L A M E N TA Z I O N E

1- Attenzione: il locale in cui verrà installato il S A N I C O M® d e v e
essere di dimensioni tali da lasciare uno spazio di lavoro di
almeno 60 cm attorno all'apparecchio, in modo da 
facilitare un eventuale intervento di manutenzione. Tale locale
deve essere suff i c i e n t e m e n t e ventilato, disporre di un sistema
di illuminazione, non essere immerso e protetto dal gelo.
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2- Installare valvole di chiusura (non fornite) all'entrata delle
acque di scarico e sul tubo di scarico.

3- Il tubo di scarico deve essere concepito in modo da evitare il
riflusso dalle fognature.

RACCORDO ALLE ENTRATE LAT E R A L I
Per raccordare le entrate laterali utilizzare il manicotto .
Servirsi di una sega per metalli per tagliare l’entrata prescelta,
sbavarla, quindi fissare il manicotto con il collare .
Il raccordo all’entrata può essere eseguito con un tubo
DN40 o DN50, sapendo che con il DN50 occorrerà segare
l’estremità del manicotto prima di effettuare il raccordo.
AT T E N Z I O N E : in caso di installazione con scarico di acque
oleose, prevedere un’apposita vaschetta davanti ad ogni
e n t r a t a .

RACCORDO AGLI A P PARECCHI SANITA R I
Per raccordare la vasca (o doccia), sopraelevare il fondo di
almeno 15 cm. Il raccordo va eseguito con un tubo di 
diametro 40mm o 50mm, con una pendenza dell’1% 
minimo. 

RACCORDO ALLO SCARICO
Lo scarico del SANICOM® può essere realizzato per mezzo
di tubi di 32 mm di diametro, in rame o plastica (PVC/ABS).

Rispettare le corrispondenze tra altezza e lunghezza 
massima di sollevamento. Inclinare le parti orizzontali dello
scarico di almeno 1% (1cm per metro), fino alla colonna di
scarico in discesa.
Verificare che il condotto di scarico non blocchi l’otturatore
della valvola.
Alla fine del condotto di scarico diametro di 32mm in salita,
effettuare un tratto in curva (apice ad almeno 80 mm sopra
il livello di sollevamento). Raggiungere il tratto delle acque
usate in discesa con una pendenza dell’1% per mezzo di
un tubo di diametro 40mm con installazione di un 
rompi-vuoto.
Finire il condotto di scarico verso il tratto delle acque usate
in discesa.

PER FA C I L I TARE LA M A N U N T E Z I O N E
Nella parte inferiore del tratto in salita del tubo di scarico,
prevedere uno sfiato che permetta lo spurgo in caso di
manutenzione.

I N TALLAZIONE ELETTRICA
L’installazione elettrica va eseguita da un professionista 
qualificato. 
L’alimentazione va realizzata in classe 1. L’apparecchio deve
essere collegato ad un interruttore differenziale tarato a 30mA
e protetto da un fusibile da 10A. Tale collegamento dovrà
essere riservato unicamente all’alimentazione del S A N I C O M®.
L’installazione e l’uso di questo apparecchio devono essere
conformi alle norme in vigore nel paese di utilizzo:
Esempio • Francia: Norma NFC-100

• Germania: VDE 0100
Per qualsiasi intervento sulle parti elettriche dell’apparecchio,
rivolgersi ad un riparatore qualificato SFA .
AT T E N Z I O N E : Al momento di collegare elettricamente 
l’apparecchio per la prima volta, questo funzionerà per 5 sec
anche se la vaschetta è vuota. Tale funzionamento funge da
avviamento manuale.
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UTILIZZO
SANICOM© è concepito per scaricare le acque usate 
provenienti da acquai, lavatrici lavastoviglie, docce o
vasche. SANICOM© è in grado di ricevere acque a 
temperature elevate.
Attenzione:
1. Non versare negli apparecchi sanitari collegati al

SANICOM© prodotti chimici concentrati (acidi, solventi,
basi, ossidanti, riduttori, ecc.). A titolo eccezionale può
essere ammesso solo lo scarico di prodotti diluiti, seguito
da uno sciacquo con acqua chiara.

2. In caso di interruzione di corrente, interrompere lo scorri-
mento d’acqua sugli apparecchi collegati al SANICOM©.

1 1

GARANZIA
S A N I C O M® è garantito due anni, a condizione che 
l’installazione e l’utilizzo siano conformi alle presenti istruzioni.

1 4

N O R M E
• S A N IC O M® è conforme alla norma EN 12050-2.
Stazione di sollevamento per acque prive di materie fecali.

8

A L L A R M E
E' possibile collegare un sistema di allarme (spia luminosa,
suoneria) sulla scheda elettronica (2 terminali alimentati a
220 V).
COLLEGAMENTO DELL’ALLARME
La scheda elettronica comporta due terminali 6,35 da utilizzare
per creare un circuito di allarme (i terminali veicolano una 
corrente elettrica da 220 V, 5A max). Per effettuare il 
collegamento, interrompere la corrente, smontare il coperchio,
poi svitare e staccare il coperchio della morsettiera elettronica.
Sollevandolo, si vedrà apparire la scheda elettronica. Utilizzare il
terminale E.V e uno dei tre terminali neutri N. Utilizzare un cavo
elettrico a sezione tonda 2 x 0,75 mm2, che farete passare
attraverso il coperchio della morsettiera per mezzo del fermacavo
libero prima di collegarlo al sistema d’allarme prescelto.

9
INFORMAZIONI RISERVATE ESCLUSIVAMENTE A 
PERSONALE QUALIFICAT O

MESSA IN SERVIZIO

Dopo aver realizzato i raccordi idraulici ed elettrici, 
verificare la tenuta stagna dei raccordi lasciando scorrere un
po' d'acqua da ogni entrata utilizzata e verificare il 
corretto funzionamento della pompa.

1 0

EVENTUALI INTERVENTI DI PRIMO TIPO1 2

PROBABILI CAUSE

1. Verificare l'installazione elettrica

1.Verificare l'arrivo d'acqua; 
riportarsi a quanto segue.    

CONSTATATA

1. L'apparecchio non è collegato
2. Cavi difettosi

1. Pompe ostruite.
2. Pompe bloccate.
3. Flusso d'acqua troppo elevato.

ANOMALIE CONSTATATE

• Il motore non si avvia

• L'allarme è entrato in funzione

Per ogni altro tipo d'intervento, scollegare la presa di corrente

SMONTAGGIO

SMONTAGGIO DEL MOTORE
METTERE L'APPARECCHIO FUORI TENSIONE 
(la spia gialla deve risultare spenta).
Svuotare la vaschetta. 

Per accedere alla valvola antiritorno
Svitare i collari e liberare il gomito (6).

Pulire o sostituire la valvola (8).

Per estrarre il motore
Svitare le 6 viti (66) torx T20.
Girare il motore in senso antiorario 
(A t t e n z i o n e : il motore può essere caldo) e disinnestarlo.

MONTAGGIO DEL MOTORE
Innestare il motore nella base, premere e girare in senso
orario fino ad allineare i riferimenti della base e della parete.
Riavvitare le 6 viti della parete.
Servirsi di un cacciavite per verificare la libertà di 
rotazione del motore.
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ANOMALIA CONSTATATA

• Il motore non si avvia

• La pompa funziona in continuo

• L'allarme è entrato in funzione

• Riavvio intermittente delle
pompe

PROBABILI CAUSE

1. Tubo del pressostato piegato o
staccato

2. Scheda elettronica difettosa

1. Il tubo di livello è ostruito.

2. Altezza di sollevamento troppo
alta.

3. Scheda elettronica difettosa

1. Pompe ostruite.

2. Pompe bloccate.

3. Problema elettrico motore.

4. Flusso d'acqua troppo 
importante.

5. Scheda elettronica difettosa

1. La valvola antiritorno perde o è
rotta

2. Scheda elettronica difettosa

SOLUZIONE

1. Raddrizzare o sostituire il tubo.

2. C o n s u l t a re un riparatore 
qualificato SFA .

1. Togliere il tubo di livello e 
sturarlo.

2. Riverificare l'installazione.

3. C o n s u l t a re un riparatore 
qualificato SFA .

1. Intervenire sulla pompa con la
spia luminosa accesa:
• Servirsi di un cacciavite per far

girare l'albero motore 
attraverso il tubo accessibile a
partire dal coperchio.

• Smontare la pompa e sturarla.
Se la pompa entra in funzione ma
non aspira, consultare un 
riparatore qualificato SFA.

5. P u l i re o sostituire le valvole.

1. Pulire o sostituire la valvola.

2. C o n s u l t a re un riparatore 
qualificato SFA .

EVENTUALI INTERVENTI DI SECONDO TIPO

INFORMAZIONI RISERVATE ESCLUSIVA M E N T E
A PERSONALE QUALIFICAT O

INFORMAZIONI RISERVATE ESCLUSIVA M E N T E
A PERSONALE QUALIFICAT O



WA A R S C H U W I N G
SANICOM® is een vuilwaterpomp voor professioneel
gebruik (restaurant, kapsalon, eethuis,...).
Het toestel schakelt automatisch aan, levert hoge 
prestaties, heeft qua veiligheid een bijzonder hoog niveau
en is zeer betrouwbaar onder voorwaarde dat het apparaat
correct geïnstalleerd en gebruikt wordt zoals beschreven in
deze installatievoorschriften.

Respecteer de installatie- en onderhoudvoorschriften zoals
uitgelegd in deze gebruiksaanwijzing.

Let goed op de volgende aanwijzingen:

" " Aanwijzing waarvan het niet opvolgen zou kunnen 
leiden tot veiligheidsrisico's voor personen,

" " Aanwijzing waarschuwt voor een risico van elektrische
a a r d ,

" " Instructies uitsluitend voor de electricien,

"LET OP" het niet opvolgen van deze waarschuwing kan er
toe leiden dat er storingen in het apparaat optreden. 

Raadpleeg voor verdere informatie de service-dienst

W E R K I N G
S A N I C O M® bevat 1 pomp. De bak van de S A N I C O M® is 
voorzien van 1 luchtschacht die de werking van de motor
b e d i e n t .
Zodra het huishoudelijke afvalwater in de bak terecht komt,
treedt de pomp in werking. 

1

LIJST VAN MEEGELEVERDE ACCESSOIRES2

A F M E T I N G E N3

T O E PASSINGSMOGELIJKHEDEN EN TECHNISCHE
GEGEVENS SANICOM®

Voor toepassing van wasbak, wasmachine,
vaatwasautomaat, douche* of bad*.

Type FF03-P95
Max. opvoerhoogte 8 m
Spanning 220-240 V
Frequentie 50 Hz
Max. opgenomen vermogen 750 W
Max. opgenomen stroom 3,3 A
Elektrische classificatie, Klasse I
Beschermingsklasse IP44
Max. temp. met onderbrekende werking 80°
Netto gewicht 10 KG
* in geval van een douche of een bad, gelieve deze 

minstens 15 cm boven 't bodemniveau te monteren.

LET OP :
1. Alle toepassingen die niet conform zijn aan deze 

installatievoorschriften zijn verboden.
2. Het gezamelijke toegevoerde afvalwater mag de 

prestatiecurve niet overschrijden.

4

P R E S TAT I E C U RV E5

R E L ATIE OPVOERHOOGTE/AFVOERCAPA C I T E I T6

I N S TA L L AT I E
Het toestel is voorzien van een bevestigingsmogelijkheid 
zodat hij niet kan bewegen of draaien.

V O O R S C H R I F T E N
1- Let op: de ruimte waar het toestel geplaatst zal worden moet

groot genoeg zijn (minimum 60 cm rondom het toestel) zodat
er gemakkelijk aan gewerkt kan worden wanneer er een

7a
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interventie nodig zou zijn. De ruimte moet voldoende verlicht,
belucht en niet overstroombaar zijn en vorstvrij zijn. 

2- De (niet meegeleverde) afsluitkranen moeten op de 
toevoerleidingen van het huishoudelijk afvalwater en op de 
afvoerleiding geïnstalleerd worden.

3- Deze afvoerleiding moet zó geconstrueerd zijn dat 
terugstromen van afvalwater uitgesloten is.

AANSLUITINGEN OP Z I J - I N V O E R E N
Voor de aansluitingen van de zij-invoeren worden 
manchetten gebruikt . Zaag de gewenste invoer met een
zaagje af, de oneffenheden afvijlen en daarna de manchet
plaatsen en met de slangklem bevestigen .
De aansluiting op de ingang kan uitgevoerd worden met
een buis DN40 of DN50. Voor een aansluiting met DN50,
eerst het uiteinde van de manchet afzagen.
LET OP : in geval van een installatie voor het afvoeren van
vettige vloeistoffen, moet u een vetbak vóór alle invoeren
p l a a t s e n .

AANSLUITING AAN DE SANITAIRE TO E S T E L L E N
De aansluiting van een bad (douche) is alleen mogelijk als
de afvoer minstens 15 cm boven het bodemniveau van het
toestel wordt gemonteerd. De koppeling moet gerealiseerd
worden met een buis met een Ø40 mm of Ø50 mm met een
verval van 1% (1 cm per meter).

AANSLUITING AAN DE A F V O E R
De afvoer van de SANICOM® kan uitgevoerd worden in
koper of PVC met een diameter van 32 mm.
Gelieve rekening te houden met de maximum 
afvoercapaciteit van het water. De horizontale afvoer moet
een verval hebben van 1% (1cm per meter) naar de 
standleiding.

Let op dat de terugslagklep niet geblokkeerd wordt met de
afvoer leiding.
De verticale afvoerleiding (32mm) tot min. 80 mm boven de
horizontale afvoer (40mm) brengen om dan mbv bochten op
de horizontale afvoer aan te sluiten. Deze dient met een
afschot van 1 % naar de standleiding te worden gevoerd,
met installatie van een vacuümafsluiter. 
De afvoerleiding aansluiten op de standleiding.

IN GEVA L VAN INTERV E N T I E
Een afwatering voorzien op het laagste punt van de 
stijgleiding (afvoer).

ELEKTRISCHE INSTA L L AT I E
De montage en installatie mag alleen door een hiertoe
bevoegde vakman worden uitgevoerd.
De stroomvoorziening moet van klasse 1 zijn. Het apparaat
moet worden aangesloten op een differentiële 
stroomonderbreker van 30mA en beveiligd worden door een
zekering van 10A. Deze aansluiting mag uitsluitend gebruikt
worden voor de stroomvoorziening van de SANICOM®.
De installatie en het gebruik van dit apparaat moet 
beantwoorden aan de in het land geldende normen:
Voor interventies aan de elektrische delen van het apparaat,
dient u zich te wenden tot de technische dienst van SFA
Benelux BV.
LET OP : bij de eerste elektrische aansluiting van het toestel,
zal deze 5 secondes werken, zelfs als er geen water in het
reservoir is. Dit functioneert ook als handmatige herstart.
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GEBRUIKSMAATREGELEN
SANICOM© is geschikt voor de afvoer van afvalwater van
wasbakken, wasmachines, vaatwassers, douche of bad.
SANICOM© kan warm water verwerken.
Let op :
1. Nooit in de aangesloten sanitaire toestellen 

geconcentreerde chemische producten gooien (zoals
zuren, oplosmiddelen, alkalische producten, oxydanten,
reductoren,...).  Alleen het afvoer van verdunde 
producten, gevolgd door een spoeling met zuiver water,
mogen uitzonderlijk gebruikt worden.

2 . In geval van stroomuitval, onmiddellijk de watertoevoer
stop zetten van de aangesloten toestellen.

1 1

GARANTIE
S A N I C O M® S FA biedt een garantie van 2 jaar op onderdelen
en reparatie op voorwaarde dat het correct geïnstalleerd en
gebruikt wordt, zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

1 4

N O R M
• S A N IC O M® voldoet aan de norm EN 12050-2.
Het is een afvoerpomp voor vuil afvalwater zonder fecaliën.

8

A L A R M
Het is mogelijk om een alarm ( bel of lamp) aan te sluiten
op de printplaat (220V). Wanneer de motor langer in
werking blijft dan 5 minuten, zal het alarm inschakelen. 
De gebruiker heeft zo controle op de werking van het toestel.
AANSLUITING VAN HET ALARM
2 pennen (6,35) zijn beschikbaar op de printplaat om een alarm
te creëren (deze pennen geven een stroom van 220 V, 0,5 A
maximum). Om deze te bereiken, na de stroom te hebben 
uitgeschakeld, moet u de kap demonteren en de deksel van de 
elektronische doos demonteren. Wanneer u de deksel omhoog
brengt, ziet u de printplaat. U moet op deze printplaat de 
pennen gebruiken waar E.V. gemarkeerd staat en één van de 
3 neutrale pennen waar N. gemarkeerd staat. U moet een 
elektrische kabel gebruiken 2 x 0,75 mm2 die door de deksel
van de doos moet gaan, voordat hij op het gekozen alarm 
systeem wordt aangesloten.

9
INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR 
TECHNISCH PERSONEEL

IN BEDRIJF NEMEN

Indien alle aansluitingen gedaan zijn, moet de 
waterdichtheid van de aansluitingen worden gecontroleerd
door water te laten stromen door achtereenvolgens alle 
invoeren. Controleer de goede werking van de pomp 
z o r g v u l d i g .

1 0

EERSTE EVENTUEEL UIT TE VOEREN WERKZAAMHEDEN1 2

LET OP: voor alle interventies, de stroom afzetten!!!

HET DEMONTEREN

HET DEMONTEREN VAN DE MOTOR
Stroomtoevoer van het toestel uitschakelen (het gele
lampje moet uit zijn).
Het reservoir ledigen. 

Voor toegang tot de terugslagklep 
Maak de slangklemmen los en neem het bochtstuk (6) uit.
De klep schoonmaken of vervangen (8).

Voor het verwijderen van de motor
De 6 schroeven (66) los maken torx T20 van de 
betreffende motor.
De motor tegen de wijzers van de klok indraaien (let op,
de motor kan nog warm zijn) en deze verwijderen 

HET OPNIEUW MONTEREN DE MOTOR
De motor in de voet zetten, vast duwen en met de 
wijzers van de klok mee draaien tot het merkteken op 
de flens in lijn met het merkteken op de pompvoet staat. 
De 6 schroeven weer bevestigen.
Met een schroevendraaier controleren of de motor vrij kan
draaien. 
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GECONSTATEERDE STORINGEN

• De motor start niet

• De pomp werkt voortdurend

• Alarm ingeschakeld

• De pomp pendelt

VERMOEDELIJKE OORZAKEN

1. Buis pressostaat afgeknepen of
losgeraakt

2. Printplaat defect

1. De niveauleiding is verstopt

2. Opvoerhoogte te groot
3. Printplaat defect

1. Pomp verstopt

2. Pomp geblokkeerd

3. Problemen met de elektra van
de motor

4. Een te veel water toevoer

5. Printplaat defect

1. De terugslagklep lekt of is
gebroken

2. Printplaat defect

OPLOSSINGEN

1. De buis loshalen of vervangen

2. Raadpleeg SFA

1. Verwijder de niveauleiding en
ontstop deze.

2. Controleer de installatie.
3. Raadpleeg SFA

1. Een ingreep verrichten op de
pomp :
• Draai met een schroeven-

draaier aan de motoras via het
op de kap toegankelijke gat.

• Demonteer de pomp en 
ontstop deze.

Als de pomp draai maar niet meer
pomp, moet u een SFA monteur 
r a a d p l e g e n
5. een SFA monteur raadplegen

1. Reinig of vervang de klep.

2. Raadpleeg SFA

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR
TECHNISCH PERSONEEL

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR
TECHNISCH PERSONEEL

OPLOSSINGEN

1. Controleer de elektrische 
installatie.

1. Controleer de watertoevoer, of
zie anders hieronder.  

VERMOEDELIJKE OORZAKEN

1. Het apparaat krijgt geen 
spanning

2. Snoer defect

1. Pomp verstopt
2. Pomp geblokkeerd
3. Te grote toevoer van water

GECONSTATEERDE STORINGEN

• De motor start niet

• Het alarm is ingeschakeld

TWEEDE EVENTUEEL UIT TE VOEREN WERKZAAMHEDEN



A D V E RT E N C I A
S A N I C O M® es una bomba aspirante destinada a las aguas
usadas de uso profesional (Restaurante, Salón de peluquería,
C o m e d o r, ...) Se enciende automáticamente y posee un alto
nivel de rendimiento, seguridad y fiabilidad en la medida en
que se respeten escrupulosamente todas las reglas de 
instalación y de mantenimiento descritas en estas instrucciones.
En particular las indicaciones marcadas con:

" " indicación cuyo incumplimiento podría entrañar riesgos
para la seguridad personal,

" " indicación que advierte de la presencia de un riesgo de
tipo eléctrico,

" " Instrucciones reservadas exclusivamente a los 
profesionales cualificados,

"AT E N C I Ó N" indicación cuyo incumplimiento podría entrañar 
riesgos para el funcionamiento del dispositivo.
Para más información, póngase en contacto con nuestro 
servicio de atención al cliente.

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
S A N I C O M® contiene 1 bomba. La cuba de S A N I C O M® e s t á
equipada con un tubo buzo que acciona el motor.
Desde el momento en que las aguas residuales entran en las
cuba, la bomba entra en funcionamiento. 

1

L I S TA DE PIEZAS SUMINISTRADAS2

D I M E N S I O N E S3

ÁMBITO DE APLICACIÓN Y DAT O S
TÉCNICOS SANICOM®

Aplicación: sumideros, lavadoras, lavavajillas
ducha* o bañera*

Tipo FF03-P95
Evacuación vertical máx. 8 m
Tensión 220-240 V
Frecuencia 50 Hz
Máxima potencia absorbida 750 W
Máxima intensidad absorbida 3,3 A
Clase eléctrica I
Índice de protección IP44
Tiempo máximo con funcionamiento intermitente 80°
Peso neto 10 KG
* En caso de ducha o bañera, elévelas unos 15 cm con

respecto al suelo.

AT E N C I Ó N :
1. Se prohíbe cualquier aplicación distinta a las descritas en

estas instrucciones.
2. No supere, con todos los dispositivos, un caudal entrante

igual a un 80% del caudal indicado en la curva del dibujo .5

4

C U RVAS DE RENDIMIENTOS5

E Q U I VALENCIA ALTURA/ LONGITUD DE EVA C U A C I Ó N6

I N S TA L A C I Ó N
La bomba posee dispositivos de fijación que impiden que
caiga o se mueva.

R E G L A M E N TA C I Ó N
1- Atención: el local técnico donde se instale S A N I C O M®

deberá tener la dimensión suficiente para permitir un 
espacio de trabajo de 600 mm como mínimo en torno al
dispositivo para facilitar un posible mantenimiento. 
Este local debe estar iluminado y suficientemente ventilado
y no sumergible y protegido contra la helada.

7a
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2- Deben instalarse válvulas de aislamiento (no 
suministradas) en las entradas de aguas residuales así
como en el conducto de evacuación.

3- El conducto de evacuación debe estar diseñado para evitar
cualquier reflujo de los desagües.

CONEXIÓN A LAS ENTRADAS LAT E R A L E S
Para la conexión de las entradas laterales utilice los 
manguitos . Corte con una sierra de metales la entrada
deseada, desbárbela y fíjela a continuación al manguito
con la abrazadera .
La conexión en la entrada puede hacerse en tubo DN40 o
DN50. Para una conexión en DN50, corte previamente el
extremo del manguito .
AT E N C I Ó N : En caso de una instalación con evacuación de
aguas residuales grasas prevea un colector de grasas antes
de cada entrada.

CONEXIÓN A DISPOSITIVOS SANITA R I O S
Para conectar bañera (o ducha), eleve el fondo al menos 15
cm. Efectúe la conexión en DN40 o DN50 con una 
inclinación de 1% mini. 

CONEXIÓN A L A E VA C U A C I Ó N
La evacuación de S A N I C O M® puede ser realizada con tubos de
un diámetro de 32 mm, de cobre o de plástico (PVC, A B S . . . ) .

Observe las correspondencias entre la presión y la longitud
máxima de impulsión. Incline un 1% mín (1cm por metro)
las partes horizontales de evacuación hasta la columna de
evacuación por gravedad.
Tenga cuidado de no bloquear el cierre de la válvula con el
conducto de evacuación.

Sobrepase como mínimo en 80mm el tubo de desagüe por
gravedad de aguas usadas, para luego conseguir una
suave inclinación de un 1% como mín con el tubo de DN40
con la instalación de un sistema regulador de vacío.
Termine el conducto de impulsión hacia la caída de las aguas
u s a d a s .

EN CASO DE INTERV E N C I Ó N
En la parte inferior del conducto de evacuación ascendente,
prevea una purga para permitir el vaciado en caso de 
intervención.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
La instalación eléctrica debe ser realizada por un profesional
cualificado en electrónica.
La alimentación debe ser realizada en clase 1. El dispositivo
debe ser conectado a un disyuntor diferencial calibrado a
3 0 m A y protegido por un fusible de 10A. Esta conexión debe
servir exclusivamente a la alimentación de SANICOM®.
La instalación y utilización de este dispositivo deben 
corresponder a las normas en vigor del país correspondiente:
Ejemplo • Francia: Normas NFC-100

• Alemania: VDE 0100
Para intervenciones en componentes eléctricos del 
dispositivo, contacte con un técnico oficial SFA .
AT E N C I Ó N : En la primera conexión eléctrica del dispositivo, el
dispositivo funcionará durante 5 seg. aunque no haya agua en
el depósito. Este funcionamiento hace de rearranque manual
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UTILIZACIÓN
S A N IC O M© está concebido para eliminar las aguas usadas 
procedentes de sumideros, de lavadoras, de lavavajillas, de
duchas o bañeras. S A N IC O M© puede bombear aguas calientes.
Atención:
1. No arroje a los dispositivos sanitarios conectados a

SANICOM© productos químicos concentrados (ácidos,
disolventes, material de base, oxidantes, agentes 
reductores, etc...). Únicamente la evacuación de 
productos diluídos, seguido de un aclarado con agua 
limpia, puede ser admitido excepcionalmente.

2. En  caso de corte de corriente, detenga cualquier fuga
de agua sobre los dispositivos conectados a S A N IC O M©.

1 1

GARANTÍA
SANICOM® SFA está garantizado durante 2 años en piezas
y mano de obra a reserva de una instalación y de una 
utilización correctas del dispositivo.

1 4

N O R M A
• S A N IC O M® es conforme a la norma EN 12050-2.

Estación de elevación de aguas residuales exentas de
materias fecales.

8

A L A R M A
Es posible conectar a la tarjeta electrónica (2 terminales 
alimentados con 220 V) una alarma (luz, timbre de alarma).
Si el motor es alimentado permanentemente (más de 
5 minutos), se establecerá el contacto. Esto permite un
posible control por parte del usuario.
CONEXIÓN DE LA ALARMA
La tarjeta electrónica está equipada con dos terminales 6,35
para crear un circuito de alarma (estos terminales suministran
una corriente eléctrica de 220 V, 0,5 A como máximo). Para
acceder a ellos, tras haber cortado la corriente, desmonte la
tapa y luego desatornille y extraiga la tapa del encapsulado
electrónico. Al levantarla verá la tarjeta electrónica. Es 
necesario utilizar en esta tarjeta el terminal marcado E.V y uno
de los tres terminales neutros marcados con una N. Utilice un
cable eléctrico redondo 2 x 0,75 mm2 y páselo a través de la
tapa del encapsulado, por la prensaestropa libre antes de
conectarlo al sistema de alarma elegido.

9
INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE A LOS
PROFESIONALES CUALIFICADOS

PRIMERAS INTERVENCIONES EVENTUALES1 2

SOLUCIONES
1. Verifique la instalación eléctrica.

1.Verifique la llegada de agua, si
no consulte lo siguiente

CAUSAS PROBABLES
1. El dispositivo no está conectado
2. Cable defectuoso

1. Bomba taponada
2. Bomba bloqueada
3. Flujo de agua demasiado elevado

ANOMALÍA CONSTATADA
• El motor no arranca

• Se ha activado la alarma

Para otras intervenciones, desconecte la toma de corriente.

DESMONTAJE

DESMONTAJE DEL MOTOR
DESCONECTE EL DISPOSITIVO (el piloto amarillo
debe estar apagado).
Vacíe el depósito. 

Para acceder a la válvula de comprobación de fuga:
Desatornille las abrazaderas y a continuación extraiga el
codo (6).
Limpie o remplace la válvula (8).

Para extraer el motor
Desatornille los 6 tornillos (66) torx T20.
Gire el motor en el sentido contrario a las agujas del
reloj (Atención el motor puede estar caliente) y 
extráigalo.

DESMONTAJE Y MONTAJE DEL MOTOR

Encaje el motor en la zapata, presione y gírelo en el
sentido de las agujas del reloj hasta alinear los 
puntos fijos de la zapata y de la brida.
Atornille los 6 tornillos de la brida.
Compruebe la libertad de rotación del motor con un 
d e s t o r n i l l a d o r.
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ANOMALÍA CONSTATADA
• No arranca el motor

• Funcionamiento permanente de
la bomba.

• Alarma activada

• Puesta en funcionamiento 
intermitente de la bomba

CAUSAS PROBABLES
1. Tubo del presostato 

estrangulado o desencajado
2. Tarjeta electrónica defectuosa

1. Tubería de nivel está 
taponada

2. Presión de carga demasiado
elevada

3. Tarjeta electrónica defectuosa

1. Bomba taponada
2. Bomba bloqueada

3. Problemas eléctricos de los
motores

4. Flujo de agua demasiado 
elevado

5. Tarjeta electrónica defectuosa

1. La válvula de comprobación de
fuga está rajada o rota

2. Tarjeta electrónica defectuosa

SOLUCIONES
1. Extraiga o remplace el tubo.

2. Consulte con un técnico oficial SFA .

1. Extraiga la tubería de nivel y
destapónela.

2. Verifique de nuevo la 
instalación.

3. Consulte con un técnico oficial SFA .

1. Intervenga en la bomba cuyo
piloto luminoso había 
permanecido encendido:
• Con un destornillador haga

girar el árbol del motor a 
través del agujero de la tapa.

• Desmonte la bomba y
destapónela.

Si la bomba gira y no bombea,
consulte con un técnico reconocido
SFA.
5. Consulte con un técnico oficial SFA .

1. Limpie o cambie la válvula.

2. Consulte con un técnico oficial SFA .

SEGUNDAS INTERVENCIONES EVENTUALES

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVA M E N T E
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVA M E N T E
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

PUESTA EN SERVICIO

Una vez efectuadas las conexiones hidráulicas y eléctricas,
verifique la estanqueidad de las conexiones dejando fluir el
agua sucesivamente por cada entrada utilizada. A s e g ú r e s e
del buen funcionamiento de la bomba.

1 0



AV I S O
A S A N I C O M® é uma bomba de recolha para as águas 
usadas de uso profissional (Restaurante, Salão de 
cabeleireiro, Cantina,...). Arranca automaticamente e 
beneficia de um elevado nível de performance, segurança e
fiabilidade se todas as regras de instalação e de manutenção
descritas neste manual forem rigorosamente cumpridas.

Especialmente as indicações 
referenciadas por:

" " indicação cujo não cumprimento pode provocar riscos
para a 
segurança das pessoas,

" " indicação avisando da presença de um risco de origem
e l é c t r i c o ,

" " Instruções reservadas 
exclusivamente aos profissionais qualificados.

"AV I S O" indicação cujo não cumprimento 
pode provocar riscos para o 
funcionamento do aparelho.

Para qualquer informação adicional, é favor contactar o nosso
serviço clientes.

PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO
S A N I C O M® contém 1 bomba. A cuba do S A N I C O M® e s t á
equipada de 1 tubo mergulhador que comanda o 
funcionamento do motor.
Quando os efluentes entram na cuba, a bomba começa a
f u n c i o n a r. 

1

L I S TA DAS PEÇAS FORNECIDAS2

D I M E N S Õ E S3

ÁREA DE APLICAÇÃO E DADOS TÉCNICOS
S A N I C O M®

Aplicação Pias, máquina de lavar roupa
e de avar louça ou duche* ou banheira*

Tipo FF03-P95
Evacuação vertical máxima 8 m
Tensão 220-240 V
Frequência 50 Hz
Potência absorvida máxima 750 W
Intensidade absorvida máxima 3,3 A
Classe eléctrica I
Índice de protecção IP44
Tempo máximo com funcionamento intermitente 80°
Peso líquido 10 KG
* No caso de duche ou de banheira, é favor sobrelevar 

as mesmas de 15 cm em relação ao solo.

AV I S O :
1. Todas as aplicações que não as descritas neste manual

têm de ser eliminadas.
2. Não ultrapassar, incluindo todos os aparelhos, um caudal

igual a 80% do caudal indicado na curva do desenho .5

4

C U RVAS DE PERFORMANCES5

E Q U I VALÊNCIA ALTURA/COMPRIMENTO EVACUAÇÃO 6

I N S TA L A Ç Ã O
A bomba possui dispositivos de fixação que a  impede de rodar 
ou de se mexer.

R E G U L A M E N TA Ç Ã O
1- Aviso: o local técnico onde ficará instalado a S A N I C O M® d e v e

ser de dimensão suficiente para dispor de um espaço de 
trabalho de 600 mm no mínimo à volta do aparelho de forma
a facilitar uma eventual manutenção. Este local deve ser 
iluminado e suficientemente ventilado e não imergível 
e protegido contra o gelo.
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2- As válvulas de isolamento (não fornecidas) devem ser 
instaladas nas entradas de efluentes bem como na 
conduta de evacuação.

3- Esta conduta de evacuação deve ser concebida para evitar
qualquer refluxo dos esgotos.

LIGAÇÃO ÀS ENTRADAS LAT E R A I S
Para as ligações das entradas laterais, utilize as mangas

. Serre com uma serra de metais a entrada desejada,
chanfre-a e a seguir fixe a manga com o anel .
A ligação à entrada pode realizar-se em tubo DN40 ou
DN50. Para uma ligação em DN50, corte previamente a
extremidade da manga .
AV I S O : No caso de uma instalação com evacuação de
efluentes gordos, preveja um recipiente com gorduras antes
de cada entrada.

LIGAÇÃO AOS A PARELHOS SANITÁRIOS
Para ligar banheira (ou duche), é favor sobrelevar o fundo de
pelo menos 15 cm. Ligação a efectuar em DN40 ou DN50
no mínimo com uma inclinação de 1% no mínimo. 

LIGAÇÃO À EVA C U A Ç Ã O
A evacuação da S A N I C O M® pode ser realizada em tubos de
diâmetro 32 mm, em cobre ou de plástico (PVC, A B S . . . ) .

Respeite as correspondências entre a altura e o 
comprimento máximo de descarga. Incline de 1% no 
mínimo (1cm por metro) as partes horizontais da 
evacuação até a coluna de evacuação por gravidade.
Cuidado em não bloquear a batente da válvula com a
conduta de evacuação.
Na ponta da conduta de descarga ascendente em DN 32,
passe por uma argola (topo a 80 mm pelo menos acima do
nível de descarga). Reuna a queda das águas usadas por 
gravidade em declive suave de 1% por uma conduta em DN 40
com instalação de um quebra-vazio.
Acabe a conduta de descarga com a queda das águas usadas.

EM CASO DE INTERV E N Ç Ã O
Em baixo da conduta de evacuação ascendente, preveja uma
purga para permitir o esvaziamento em caso de intervenção.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA
A instalação eléctrica deve ser realizada por um profissional
qualificado em electrotécnica. 
A alimentação deve ser realizada em classe 1. O aparelho
deve ser ligado a um disjuntor diferencial calibrado a 30mA
e protegido por um fusível de 10A. Esta ligação deve 
exclusivamente servir à alimentação do SANICOM®.
A instalação e a utilização deste aparelho devem 
corresponder às normas em vigor no país:
Exemplo • França: Normas NFC-100

• Alemanha: VDE 0100®

Para intervenções nas partes eléctricas do aparelho, contacte
um técnico de reparação autorizado SFA .
AV I S O : Na primeira conexão eléctrica do aparelho, o mesmo
funcionará durante 5 segundos mesmo se não houver água na
cuba. Este funcionamento serve de arranque manual.
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PRIMEIRAS EVENTUAIS INTERVENÇÕES 1 2

SOLUÇÕES

1. Verifique a instalação eléctrica.

1. Verifique a chegada de água,
senão ver abaixo   

CAUSAS PROVÁVEIS

1. O aparelho não está ligado à 
alimentação eléctrica.

2. Cabo defeituoso

1. Bomba tapada
2. Bomba bloqueada
3. Fluxo de água demasiado

importante

ANOMALIA CONSTATADA

• O motor não arranca

• O alarme activou-se

Para quaisquer outras intervenções, desligue a tomada eléctrica.

DESMONTAGEM

DESMONTAGEM DO MOTOR
DESLIGUE O APARELHO DA ALIMENTAÇÃO ELÉCTRICA
(o indicador amarelo deve ficar desligado).
Esvazie a cuba. 

Para ter acesso à válvula anti-retorno:
Desaperte os colares e a seguir liberte o cotovelo (6).
Limpe e substitua a válvula (8).

Para remover o motor
Desaperte os 6 parafusos (66) torx T20.
Rode o motor no sentido anti-horário 
(Aviso: o motor pode estar quente) e remova-o.

REMONTAGEM DO MOTOR

Encaixe o motor na sola, prima e rode no sentido 
horário até alinhamento das referências da sola e da
tampa.
Volte a apertar os 6 parafusos da tampa.
Verifique a liberdade de rotação do motor com uma
chave de fendas.

3

2

1
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ANOMALIA CONSTATADA
• O motor não arranque

• Funcionamento permanente da
bomba

• Alarme activado

• Colocação em funcionamento
intermitente da bomba

CAUSAS PROVÁVEIS
1. Tubo pressóstato trincado ou

desencaixado
2. Cartão electrónico defeituoso

1. O tubo de nível está tapado

2. Altura de descarga demasiado
elevada

3. Cartão electrónico defeituoso

1. Bomba tapada
2. Bomba bloqueada

3. Problemas eléctricos dos
motores

4. O fluxo da água é demasiado
importante

5. Cartão electrónico defeituoso

1. A válvula anti-retorno tem fuga
ou está partida

2. Cartão electrónico defeituoso

SOLUÇÕES
1. Liberte ou substitua o tubo.

2. Consulte um técnico re p a r a d o r
autorizado SFA .

1. Extraia o tubo de nível e 
destape-o.

2. Reveja a instalação.

3. Consulte um técnico re p a r a d o r
autorizado SFA .

1. ntervenha na bomba cujo 
indicador luminoso está aceso:
• Com uma chave de fendas faça

rodar o eixo motor pelo 
orifício acessível no capot.

• Desmonte a bomba e destape.
Se a bomba trabalhar e não  
aspirar, consulte um técnico 
reparador autorizado SFA.
5. Consulte um técnico re p a r a d o r

autorizado SFA .

1. Limpe ou substitua a válvula.

2. Consulte um técnico re p a r a d o r
autorizado SFA .

SEGUNDA EVENTUAL INTERVENÇÃO

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVA M E N T E
AOS PROFISSIONAIS QUALIFICADOS

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVA M E N T E
AOS PROFISSIONAIS QUALIFICADOS

UTILIZAÇÃO
A SANICOM© foi concebida para evacuar as águas usadas
provenientes de pias, máquinas de lavar roupa, máquinas
de lavar louça, duches ou banheiras. A SANICOM©

pode aspirar águas quentes.
Aviso:
1. Não deite nos aparelhos sanitários ligados à SANICOM©

produtos químicos concentrados (ácidos, solventes, base,
oxidantes, redutores. Etc.). Apenas pode ser admitido e a
título excepcional a evacuação de produtos diluídos,
seguida de uma enxaguadela com água clara.

2. Em caso de falha de electricidade, pare o escorrimento
nos aparelhos ligados à SANICOM©.

1 1

GARANTIA
A SANICOM® SFA tem uma garantia de 2 anos cobrindo 
as peças e a mão-de-obra se a instalação e a utilização 
estiverem conformes ao presente manual.

1 4

N O R M A
• A S A N IC O M® está conforme à norma EN 12050-2.

Estação de recolha para efluentes isentos de matérias fecais.

8

A L A R M E
Existe uma possibilidade de ligar no cartão electrónico 
(2 terminais alimentados em 220 V) um alarme (lâmpada,
toque sonoro). Se o motor for alimentado em permanência
(mais de 5 minutos), estabelece-se o contacto. Isso permite
um eventual controlo por parte do utilizador.
LIGAÇÃO DO ALARME 
Dois terminais 6,35 estão disponíveis no cartão electrónico
para criar um circuito de alarme (estes terminais debitam uma
corrente eléctrica de 220 V, 0,5 A no máximo). Para os atingir,
após ter desligado a corrente eléctrica, desmonte o capot e a
seguir desaperte e desencaixe a tampa da caixa electrónica.
Ao levantá-lo, aparece o cartão electrónico. É necessário 
utilizar neste cartão o terminal com a referência E.V e um dos
três terminais neutros com a referência N. Utilize um cabo 
eléctrico redondo 2 x 0,75 mm2 que deve passar pela tampa
da caixa, pela prensa estopas livre antes de ficar ligado ao 
sistema de alarme escolhido.

9
INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVA M E N T E
AOS PROFISSIONAIS QUALIFICADOS

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

Quando tiver efectuado as ligações hidráulicas e 
eléctricas, verifique a impermeabilização das ligações deixan-
do correr água sucessivamente por cada entrada utilizada.
Verifique o bom funcionamento da bomba.

1 0



è  Â ‰ Ë Ò Î Ó ‚ Ë Â
SANICOM® –  ˝ÚÓ  Ì‡ÒÓÒ,  ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó
Ë Ò Ô ÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl  (Í‡ÙÂ,  ·‡,  Ô‡ËÍÏ‡ıÂ  Ò Í ‡ fl . . . )
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È  ‰Îfl  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl  ÒÚÓ˜Ì˚ı  ‚Ó‰.  éÌ
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚ ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË  Ë  ËÏÂÂÚ  ‚˚ÒÓÍËÈ  ÛÓ‚ÂÌ¸
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ·ÂÁ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë  Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚË ÔË
ÛÒÎÓ‚ËË  ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl  ‚ÒÂı  Ô‡‚ËÎ Û ÒÚ‡ÌÓ‚ÍË  Ë
 ̋ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ÓÔËÒ ‡ÌÌ˚ı  ‚ ‰‡ ÌÌÓÈ  ËÌÒÚÛÍˆËË.
Ñ‡ÌÌ˚Â  ÁÌ‡ÍË  Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú:

" " ÛÍ‡Á‡ÌËÂ,  ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ,  ÍÓÚÓÓ„Ó  ÏÓÊÂ Ú
ÔÓ‰‚Â„ÌÛÚ  ̧ ËÒÍÛ  ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Î˛ ‰ Â È ,

" " ÛÍ‡Á‡ÌËÂ  Ó·  ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË  ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ Î Â Í Ú  Ë ̃  Â Ò Í Ë Ï
Ú Ó ÍÓ Ï ,

" " ËÌÒÚÛÍˆËË,  ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â  ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ  ‰Îfl
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı Ò ÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚.

"Ç Ì Ë Ï ‡ Ì Ë Â" ÛÍ‡Á‡ÌËÂ,  ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ  ÍÓÚÓÓ„Ó Ï ÓÊÂ Ú
ÔË‚ÂÒÚË  Í ÓÚ Í‡ÁÛ  ‚  ‡·ÓÚÂ  Ì‡ÒÓÒ‡.
á‡ ‰Ó ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ  ËÌÙÓÏ‡ˆËÂÈ  Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ ,̧
Ô ÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ‚ ÒÎ ÛÊ·Û  ÔÓ  ‡·ÓÚÂ  Ò  ÍÎËÂÌÚ‡ÏË, 
ÚÂÎ.  (095)  921 8 7  71.
èêàçñàè êÄÅéíõ
SANICOM® ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ   Ó‰ÌÓ„Ó Ì‡ ÒÓÒ‡. Ç   Â„Ó  ÍÓ  Ô ÛÒ Â
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡  ÔÎÛÌÊÂÌ‡fl Ú Û·Í‡, Í ÓÚÓ‡fl Û Ô‡‚ÎflÂÚ
 ‡ · ÓÚÓÈ ‰ ‚Ë„‡ÚÂÎfl.  ä‡Í  ÚÓÎ ̧  ÍÓ  ÒÚÓÍË ÔÓ ÒÚÛÔ‡˛Ú  ÍÓ  Ô ÛÒ
Ì‡ÒÓÒ‡,  ÓÌ Ì‡ ˜ËÌ‡ÂÚ  ‡·ÓÚ ‡ Ú ̧  .

1

ä Ó Ï Ô Î Â Í Ú Ì Ó Ò Ú ̧2

ê ‡ Á Ï Â  ̊3

èËÏÂÌÂÌËÂ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â SANICOM®

èËÏÂÌÂÌËÂ ‡ÍÓ‚ËÌ˚,  ÒÚË‡Î¸Ì‡fl  Ï‡¯ËÌ‡,
ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì‡fl  Ï‡¯ËÌ‡,  ‰Û¯Â‚‡fl
Í‡·ËÌ‡*,  ËÎË   ‚‡ÌÌ‡*

íËÔ FF03-ê95
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl  ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì‡fl  ÓÚÍ‡˜Í‡ 8   Ï
ç‡ÔflÊÂÌËÂ 220-240  V
ó‡ÒÚÓÚ‡   50   Hz
çÓÏËÌ‡Î¸Ì‡fl  ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ 750  W
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È  ÚÓÍ  ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl 3,3   Ä
ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ  ÍÎ‡ÒÒ I
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ  Á‡˘ËÚ˚ Iê44
å ‡ ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl  ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡  ÔË  ‡·ÓÚÂ 
‚  ÔÂ˚‚ËÒÚÓÏ  ÂÊËÏÂ 80  0ë
çÂÚÚÓ 10   Í„
* ê‡ÒÒÚÓflÌËÂ   ÓÚ   ‚ÂıÌÂÈ   ÚÓ˜ÍË   ÒÎË‚ÌÓ„Ó   ÓÚ‚ÂÒÚËfl
‰Û¯Â‚˚ı   Í‡·ËÌ   ËÎË   ‚‡ÌÌ   ‰Ó   ÔÎÓÒÍÓÒÚË,   Ì‡   ÍÓÚÓÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ SANICOM®,   ‰ÓÎÊÌÓ   ·˚Ú¸   ÌÂ   ÏÂÌÂÂ   15   ÒÏ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: 
1. ã ˛·ÓÂ  ‰Û„ÓÂ  ÔËÏÂÌÂÌËÂ  Á‡ÔÂ˘ÂÌÓ.
2. é ·˙ÂÏ  ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘Ëı ‚ Ì‡ ÒÓÒ  ÒÚÓÍÓ‚  ÌÂ ‰Ó Î ÊÂ Ì

ÔÂ‚˚¯‡Ú  ̧8 0%  ÓÚ  ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, Û Í‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡
„  ‡ Ù Ë ÍÂ  .5

4

É‡ÙËÍ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË5

ëÓÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ‰ÎËÌ‡ / ‚˚ÒÓÚ‡ ÓÚÍ‡˜ÍË6

ì Ò Ú ‡ Ì Ó ‚ Í ‡
é · Â Ò Ô Â ̃  ̧ ÚÂ  ‰ÓÒÚÛÔ  ‰Îfl  ÍÓ Ì Ú  ÓÎfl  Ë  Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
‡ÔÔ‡‡Ú‡. 
äÓ  Ô ÛÒ  Ì‡ÒÓÒ‡  ÍÂÔËÚÒfl Í  ÔÓÎÛ,  ˜ÚÓ  ÌÂ  ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÂÏ Û
ÔÂÂÏÂ˘‡Ú¸Òfl  ‚Ó  ‚ÂÏfl  ‡·ÓÚ ̊  .

è ê Ö Ñ è à ë Ä ç à Ö
1-  ÇÌËÏ‡ÌËÂ:  ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ  ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ,  „‰Â  ·Û‰ Â Ú

ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ  SANICOM®,  ‰ÓÎÊÌÓ  ËÏÂÚ  ̧ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ  ̃Ì ̊  Â
‡ÁÏÂ ,̊  ˜ÚÓ·  ̊ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ  ̧ ‡·Ó˜ÂÂ  ÏÂÒÚÓ  ‚ÓÍÛ„
Ì‡ÒÓÒ‡  ‚  ÒÎÛ˜‡Â ‚Ó ÁÏÓÊÌÓ„Ó ÂÏ ÓÌÚ‡.  ùÚÓ  ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ
‰ ÓÎÊÌÓ  ·˚Ú  ̧ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌ˚Ï, ‰Ó ÒÚ‡ÚÓ  ̃Ì Ó
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚Ï,  ÌÂ  Á‡ÚÓÔÎflÂÏ˚Ï  Ë  Á‡˘Ë˘ÂÌÌ˚Ï  ÓÚ
Á ‡ Ï Â  Á ‡ Ì Ë fl .

7a
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2-  ç‡ ‚ı Ó‰‡ı  ÒÚÓ˜Ì˚ı  ‚Ó‰, ‡  Ú‡ÍÊÂ Ì‡ ÚÛ ·ÓÔÓ‚Ó‰Â
ÒÎË‚‡  ‚Ó‰  ̊ ‰ÓÎÊÌ˚  ·˚Ú  ̧ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ  ̊ ÔÂÂÍ˚‚‡˛˘ËÂ
‚ÂÌÚËÎË  (‚  ÍÓÏÔÎÂÍÚ  ÔÓÒÚ‡‚ÍË  ÌÂ  ‚ıÓ ‰ fl Ú ) .

3-  íÛ·ÓÔÓ‚Ó‰  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ‰ ÓÎ ÊÂÌ  ÔÓıÓ‰ËÚ  ̧Ú ‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ˜ ÚÓ·  ̊ËÁ ·ÂÊ‡Ú  ̧ Î˛·Ó„Ó  ÓÚÚÓÍ‡ ËÁ
Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆËË  (ÒÏ. Ô ËÏÂ Ì ‡  ËÒÛÌÍÂ ) .

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í ·ÓÍÓ‚˚Ï ‚ıÓ‰‡Ï
ÑÎfl   ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl   Ò‡ÌÚÂıÌËÍË   Í   ·ÓÍÓ‚˚Ï   ‚ıÓ‰‡Ï
‡ÔÔ‡‡Ú‡   ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ  ÏÛÙÚÛ   .   èË   ÔÓÏÓ˘Ë   ÌÓÊÓ‚ÍË
ÓÚÂÊ¸ÚÂ   ÌÛÊÌ˚È   ‚ıÓ‰,   Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ   Û‰‡ÎËÚÂ  Á‡ÛÒÂÌˆ˚,
Á‡ÚÂÏ   Á‡ÍÂÔËÚÂ  ÏÛÙÚÛ   ÔË   ÔÓÏÓ˘Ë   ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚Ó„Ó
ıÓÏÛÚ‡ .
êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËfl:  ‚   ÒÎÛ˜‡Â   ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl
ÊËÓÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı  ÒÚÓÍÓ‚  ÔÂ‰ÛÒÏÓÚËÚÂ   ÂÏÍÓÒÚ¸   ‰Îfl
ÛÎ‡‚ÎË‚‡ÌËfl  ÊËÓ‚˚ı  ÓÚıÓ‰Ó‚   ÔÂÂ‰   Í‡Ê‰˚Ï   ‚ıÓ‰ÓÏ   ‚
Ì‡ÒÓÒ.  

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰Û¯‡ Ë ‚‡ÌÌÓÈ
èË  ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËË  ‚‡ÌÌ  (ËÎË  ‰Û¯Â‚˚ı  Í‡·ËÌ)
 ‡ Ò Ò Ú ÓflÌËÂ  ÓÚ  ‚ÂıÌÂÈ  ÚÓ˜ÍË  ÒÎË‚ÌÓ„Ó  ÓÚ‚ÂÒÚËfl  ‚‡ÌÌ˚
(ÔÓ‰‰ÓÌ‡  Í‡·ËÌ˚)  ‰Ó  ÔÎÓÒÍÓÒÚË,  Ì‡  ÍÓÚÓÓÈ  ÛÒ Ú ‡ Ì Ó ‚ Î Â Ì
SANICOM®,  ÌÂ  ‰ÓÎÊÌÓ  ·˚Ú¸  ÏÂÌÂÂ  15  ÒÏ.  èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl  ˜ÂÂÁ  ÚÛ·Û  ÌÂ  ÏÂÌÂÂ  ø 40  ÏÏ  Ò  ÛÍÎÓÌÓÏ
2  -  2,5  %  ÏËÌËÏÛÏ.

èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Í ÒÚÓÍÛ
éÚÍ‡˜Í‡  ÒÚÓ˜Ì˚ı  ‚Ó‰  ËÁ  ‡ÔÔ‡‡Ú‡  SANICOM® Ï ÓÊÂ Ú
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl  ˜ÂÂÁ  ÚÛ·˚  ËÁ  ÏÂ‰Ë  ËÎË  ÔÎ‡ÒÚËÍ‡  (PVC ,
ABS...)  ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ  32  ÏÏ.

èË  ÏÓÌÚ‡ÊÂ  Ì‡ÔÓÌÓ„Ó  ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡  ÒÎÂ‰ÛÂÚ  ÔÓÏÌËÚ :̧ 
-  ë Ó · Î ̨ ‰‡ÈÚÂ  ÒÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl  ÏÂÊ‰Û  ‚˚ÒÓÚÓÈ  Ë
Ï ‡ ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ  ‰ÎËÌÓÈ  ÓÚ Í ‡ ̃  Í Ë .

-  ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È  Û˜‡ÒÚÓÍ  ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡  ‰ÓÎ ÊÂÌ  ‚ÒÂ„‰ ‡
ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Ó‚‡Ú  ̧ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏÛ  Ú‡Ï,  „‰Â  ÚÂ·ÛÂ Ú Ò fl
ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌ‡fl  ÒËÒÚÂÏ‡.

-  ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â  Û˜‡ÒÚÍË    ÚÛ·˚  ‰ÓÎÊÌ˚  ËÏÂÚ¸
ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È  ÛÍÎÓÌ  1%  (1  ÒÏ  Ì‡  1  ÏÂÚ)  ‰Ó  ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó
Ò Ú ÓflÍ‡. 

-  ÇÒÂ  ËÁ„Ë·˚  ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡  ‰ÓÎÊÌ˚  ·˚Ú¸  ÔÎ‡‚Ì˚ÏË.
-  ç Â Ó ·ıÓ‰ËÏÓ  ÔÓÏÌËÚ ,̧  ˜ÚÓ  Í‡Ê‰˚È  ÔÓ‚ÓÓÚ  ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚ
‚ Ó Á Ï ÓÊÌÓÒÚ¸  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl  ÔÓ  „ÓËÁÓÌÚ‡ÎË  Ì‡  2  Ï. 

-  ç‡ÔÓÌ˚È  ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰  ‰ÓÎ ÊÂÌ  ËÏÂÚ  ̧ ÓÚ ‰ Â Î ̧  Ì Ó Â
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ  Ò  Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆËÓÌÌ˚Ï  ÒÚÓfl ÍÓÏ  Ë  ÌÂ
ÒÓ‚ÏÂ˘‡Ú¸Òfl  ÌË  Ò  Í‡ÍËÏË  ‰Û„ËÏË  ÒÎË‚Ì˚ÏË  ÚÛ·‡ÏË.

-  èË  ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË  ÒËÒÚÂÏ˚    ‚  ÛÒÎÓ‚Ëflı  ÓÚ  Ë ̂  ‡ Ú Â Î ̧  Ì ̊  ı
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ  Ó·ÂÒÔÂ˜ Ú̧Â  ÒÓÓÚ ‚ Â Ú Ò Ú ‚ Û ̨  ̆  Û ̨
Ú Â Ô Î Ó Ë Á ÓÎflˆË  ̨ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡.

- ÇÌËÏ‡ÌËÂ:  ÔË  ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËË  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡˛˘ÂÈ   ÚÛ·˚   Í
Ì‡ÒÓÒÛ  ÌÂ  ·ÎÓÍËÛÈÚÂ  ÒÚ‚ÓÍÛ  ÍÎ‡Ô‡Ì‡  ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ÓÏ.

ÖÒÎË   ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È   Û˜‡ÒÚÓÍ   ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡   ø 32   ‚ıÓ‰ËÚ
‚   „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È   ÌÂ   ‚   Ì‡˜‡ÎÂ,   ÓÌ   ‰ÓÎÊÂÌ
Á‡Í‡Ì˜Ë‚‡Ú¸Òfl  ÔÂÚÎÂÈ,   ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘ÂÈ  Ì‡‰   ÛÓ‚ÌÂÏ
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó   Û˜‡ÒÚÍ‡   ÌÂ  ÏÂÌÂÂ   80  ÏÏ.
ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È   Û˜‡ÒÚÓÍ   ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ   ÚÛ·ÓÈ  ø 40-50  ÏÏ,
˝Ú‡   ÒÏÂÌ‡   ‰Ë‡ÏÂÚ‡   ÒÎÛÊËÚ   ‰Îfl   ÒÌflÚËfl   ‚‡ÍÛÛÏ‡,   ÚÂÏ
Ò‡Ï˚Ï  ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚ   ˝ÙÙÂÍÚ   ÒËÙÓÌËÓ‚‡ÌËfl   ‚   ÒËÒÚÂÏÂ.
íÛ·‡   ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ   40-50   ÏÏ   ÌÂ   ÏÓÊÂÚ  ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
Á‡ÔÓÎÌËÚ¸Òfl   ÔÓÚÓÍÓÏ   ËÁ   ÚÛ·˚     ø 32   ÏÏ.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÂÏÓÌÚ‡
èÂ‰ÛÒÏÓÚËÚÂ   ÒÎË‚   ‚   ÌËÊÌÂÈ   ÚÓ˜ÍÂ  ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ
ÚÛ·˚.

ù Î Â Í Ú  Ó Ô Ó ‰ Í Î ̨  ̃  Â Ì Ë Â
ùÎÂÍÚÓÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ  ‰ÓÎÊÌÓ  ·˚Ú¸  ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌÓ
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï  ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ ‚  Ó·Î‡ÒÚË
˝Î Â Í Ú  ÓÚ Â ı Ì Ë Í Ë .
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àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
ÄÔÔ‡‡Ú  SANICOM® ÒÓÁ‰‡Ì  ‰Îfl  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl   ÒÚÓ˜Ì˚ı
‚Ó‰   ËÁ   ‡ÍÓ‚ËÌ,   ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ  Ï‡¯ËÌ˚,   ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌ˚,   ‰Û¯Â‚ÓÈ   Í‡·ËÌ˚   ËÎË   ‚‡ÌÌ˚.   SANICOM® ÏÓÊÂÚ
ÓÚÍ‡˜Ë‚‡Ú¸  „Ófl˜Û˛  ‚Ó‰Û.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ:
1. çÂ   ÒÎË‚‡ÈÚÂ   ‚   ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Â   Í   SANICOM® ‡ÔÔ‡‡Ú˚

Ú‡ÍËÂ  ÔÓ‰ÛÍÚ˚,   Í‡Í   ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË,   Í‡ÒÍÛ,  ˘ÂÎÓ˜¸,
ÍËÒÎÓÚ˚  ËÎË  ‰Û„ËÂ   ÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚Â   ıËÏË˜ÂÒÍËÂ
ÔÓ‰ÛÍÚ˚.  Ç  ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸Ì˚ı   ÒÎÛ˜‡flı  ÏÓÊÂÚ   ·˚Ú¸
‰ÓÔÛ˘ÂÌ   ÒÎË‚   ‡Á·‡‚ÎÂÌÌ˚ı   ıËÏË˜ÂÒÍËı  ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚   Ò
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ  ÔÓÏ˚‚‡ÌËÂÏ  ˜ËÒÚÓÈ  ‚Ó‰ÓÈ.

2.   Ç   ÒÎÛ˜‡Â Ó ÚÍÎ˛˜ÂÌËfl  ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË  ÔÂÂÍÓÈÚÂ 
ÒÎË‚  ‚Ó‰˚ ËÁ   ‚ÒÂı ÔÓ‰ ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı Í  SANICOM®

‡ Ô Ô ‡  ‡ Ú Ó ‚ .

1 1

ç Ó  Ï ‡
• SANICOM® Ò Ó ÓÚ ‚ Â Ú Ò Ú ‚ ÛÂÚ Â ‚ÓÔÂÈÒÍÓÈ  ÌÓÏÂ E N 1 2050-2.
ùÚÓ  ÒÚ‡ÌˆËfl  ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl    ‰Îfl  ÒÚÓÍÓ‚,  ÌÂ ÒÓ‰ ÂÊ ‡ ̆  Ë ı
 ̋ÍÒÍÂÏÂÌÚÓ‚. 

8

ë Ë „ Ì ‡ Î Ë Á ‡ ̂  Ë fl

ä   ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ   Í‡ÚÂ   (2   Á‡ÊËÏ‡   220   V)   ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸   ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆË˛   (Î‡ÏÔÛ,   Á‚ÓÌÓÍ).  ÖÒÎË  ÏÓÚÓ
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl   ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï  ·ÓÎÂÂ   5  ÏËÌ.,   ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl.  ùÚÓ  ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ  ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸  ‡ÔÔ‡‡Ú.
èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ  ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË
ç‡  ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ Í ‡ÚÂ ÂÒ Ú  ̧ 2  Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ ‰ Îfl
ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË ( ˝ÚË  Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍË Ì ‡ıÓ‰flÚÒfl Ô Ó‰
Ì ‡ Ô  fl ÊÂÌËÂÏ 2 20 V ,  Ë Ô ÓÔÛÒÍ‡˛Ú  ÚÓÍ  0,5 Ä Ï ‡ÍÒ Ë Ï Û Ï ) .
óÚÓ·  ̊ÔÓ ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸Òfl  Í  ÌËÏ,  ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ‡ ÔÔ‡‡Ú  ËÁ Ò ÂÚË,
ÒÌËÏËÚÂ  ÍÓÊÛı, Á ‡ÚÂÏ Ó ÚÍÛÚËÚÂ ‚ ËÌÚ  ̊Ë   ÓÚÍÓÈÚÂ Í ÎËÔÒ˚
Í˚¯ÍË ˝ Î Â Í Ú  Ë ̃  Â Ò ÍÓÈ Í ÓÓ·ÍË. Ç  ̊Û ‚Ë‰ËÚÂ ˝ Î Â Í Ú  Ó Ì Ì Û ̨
Í‡ÚÛ.  ç‡ ˝ ÚÓÈ Í ‡ÚÂ Ì ÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú  ̧ Á ‡ÊËÏ,
Ï‡ÍËÓ‚‡ÌÌ˚È E. V. Ë Ó ‰ËÌ Ë Á  ÚÂı  ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚ı Á ‡ÊËÏÓ‚,
Ï‡ÍËÓ‚‡ÌÌ˚ı N . à ÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Í Û„Î˚È ˝ ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰ 
2 ı   0,75 Ï Ï2, Í ÓÚÓ˚È ‰ ÓÎ ÊÂÌ Ô ÓıÓ‰ËÚ  ̧ ˜ÂÂÁ
Û Ô Î ÓÚÌÂÌÌ˚È  Í‡·ÂÎ¸Ì˚È  ‚‚Ó‰ ‚  Í ˚¯ÍÂ  ÍÓ  Ó · Í Ë .

9
ËÌÒÚÛÍˆËË, Ô Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰ Îfl Í‚ ‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı
Ò Ô Â ̂  Ë ‡ Î Ë Ò Ú Ó ‚

Ç‚Ó‰ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛

èÓÒÎÂ  Á‡‚Â¯ÂÌËfl  „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı Ë  ˝Î Â Í Ú  Ë ̃  Â Ò Í Ë ı
ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ  ÔÓ‚Â Ú̧Â  „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ  ̧ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ,
Ô  Ó Ô ÛÒÍ‡fl  ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ  ‚Ó‰Û  ˜ÂÂÁ  Í‡Ê‰˚È
Ë Ò Ô ÓÎ ̧  Á ÛÂÏ˚È  ‚ıÓ‰.  ì·Â‰ËÚÂÒ¸   ‚ Û ÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ  ‡·ÓÚ Â
Ì ‡ Ò Ó Ò ‡ .

1 0

ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË1 2

ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ

1. èÓ‚Â¸ ÚÂ ÔÓ‰‡˜Û
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

1. èÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓÒÚÛÔÎÂÌËÂ ‚Ó‰˚.
2. Ç ÔÓ ÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÏÓÚÂÚ¸

ÌËÊÂ.

ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â ÔË˜ËÌ˚

1.  ÄÔÔ‡‡Ú ÌÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í
˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË. 

2.  Å‡ÍÓ‚‡ÌÌ˚È Í‡·ÂÎ¸.

1. á‡ÒÓÂÌ‡ ÔÓÏÔ‡.
2. á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì‡ ÔÓÏÔ‡.
3.  ëÎË¯ÍÓÏ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÔÓÒÚÛÔÎÂÌËÂ

‚Ó‰˚.

çÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸

• åÓÚÓ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl

• ÇÍÎ˛˜ÂÌ‡ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl

ÑÂÏÓÌÚ‡Ê

ê‡Á·ÓÍ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
éíäãûóàíú  çÄèêüÜÖçàÖ  çÄ   ìëíêéâëíÇÖ.

é˜ËÒÚËÚ¸   ÍÓÔÛÒ.

ÑÎfl ‰ÓÒÚÛÔ‡ Í Ó·‡ÚÌÓÏÛ ÍÎ‡Ô‡ÌÛ:
éÚ‚ËÌÚËÚ¸   ıÓÏÛÚ˚,   Á‡ÚÂÏ   ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚÂ   Ô‡ÚÛ·ÓÍ   (6).
èÓ˜ËÒÚËÚ¸   ËÎË   Á‡ÏÂÌËÚ¸   ÍÎ‡Ô‡Ì   (8).

ÑÎfl Ò˙ÂÏ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl:
éÚ‚ËÌÚËÚ¸   6   ‚ËÌÚÓ‚   torx   T20   (66).
èÓ‚ÂÌÛÚ¸  ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸  ÔÓÚË‚  ˜‡ÒÓ‚ÓÈ   ÒÚÂÎÍË
(‚ÌËÏ‡ÌËÂ:  ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸  ÏÓÊÂÚ   ·˚Ú¸   „Ófl˜ËÏ)   Ë   ÒÌflÚ¸
Â„Ó.

ëÅéêäÄ ÑÇàÉÄíÖãü

èÓÒÚ‡‚ËÚ¸   ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸   Ì‡   ÓÔÓÛ,   ÔËÊ‡Ú¸   Â„Ó   Ë
ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸   ÔÓ   ˜‡ÒÓ‚ÓÈ   ÒÚÂÎÍÂ   ‰Ó   ÒÓ‚ÏÂ˘ÂÌËfl
ÓÚÏÂÚÓÍ,   Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚ı   Ì‡   ÓÔÓÛ   Ë  ÙÎ‡ÌÂˆ.
á‡‚ËÌÚËÚ¸   6   ‚ËÌÚÓ‚  ÙÎ‡Ìˆ‡.
èË  ÔÓÏÓ˘Ë  ÓÚ‚ÂÚÍË  ÔÓ‚ÂËÚ̧   Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÂ
‚‡˘ÂÌËÂ  ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
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1 3

É‡‡ÌÚËfl
ëÓÍ   „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó   Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl   30  ÏÂÒflˆÂ‚   ÔË
ÛÒÎÓ‚ËË   Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó  ÏÓÌÚ‡Ê‡   Ë   ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
‡ÔÔ‡‡Ú‡.

1 4

çÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸

• çÂÚ Á‡ÔÛ ÒÍ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

•  çÂÔÂ˚‚Ì‡fl ‡·ÓÚ‡ ÔÓÏÔ˚

• ÇÍÎ˛˜ËÎ‡Ò¸ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl

• èÂ˚‚ËÒÚÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒ‡.

ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â ÔË˜ËÌ˚

1.  íÛ·˚ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl ÔÂÂÊ‡Ú˚
ËÎË ÌÂ ÒÚÓflÚ Ì‡ ÏÂÒÚÂ.

2.  çÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ˝ ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl Í‡Ú‡.

1.  íÛ·Í‡ ÛÓ‚Ìfl Á‡·ËÚ‡. 

2.  ëÎË¯ÍÓÏ ·ÓÎ¸¯‡fl ‚˚ÒÓÚ‡
ÓÚÍ‡˜ÍË.

3. çÂËÒÔ‡‚Ì‡ ˝ ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl Í‡Ú‡.

1. á‡ÒÓÂÌ‡ ÔÓÏÔ‡. 

2. èÓÏÔ‡ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì‡. 

3. ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÌÂÔÓÎ‡‰ÍË
ÏÓÚÓÓ‚.

4. ëÎË¯ÍÓÏ ·Ó Î¸¯ÓÈ ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚.

5. çÂËÒÔ‡‚Ì‡ ˝ ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl Í‡Ú‡.

1. é·‡ÚÌ˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚ ÔÓ‰ÚÂÍ‡˛Ú
ËÎË ÒÎÓÏ‡Ì˚.

2.  çÂËÒÔ‡‚Ì‡ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl Í‡Ú‡.

çÂÚ Á‡ÔÛÒÍ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

1. é Ò‚Ó·Ó‰ËÚÂ  ËÎË  ÔÂÂÒÚ‡‚ Ú̧ Â
ÚÛ· .̊ 

2. é ·‡ÚËÚÂÒ  ̧ ‚  ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌÛ˛
Ï ‡ Ò Ú Â  Ò ÍÛ  ̨ SFA. 

1. àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ÚÛ·ÍÛ ÛÓ‚Ìfl Ë
ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ ÂÂ.

2. èÓÒÏÓÚËÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ.

3. é ·‡ÚËÚÂÒ  ̧ ‚  ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌÛ˛
Ï ‡ Ò Ú Â  Ò ÍÛ  ̨ SFA .

1. èÓ‚ÂÒÚË ‡·ÓÚÛ Ì‡ Ì‡ÒÓÒÂ:
• óÂÂÁ ‰ÓÒÚÛÔÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ
ÍÓÊÛı‡ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÔË‚Ó‰ÌÓÈ
‚‡Î.

• ëÌËÏËÚÂ ÔÓÏÔÛ Ë ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ.
ÖÒÎË  ÔÓÏÔ‡  ‚‡˘‡ÂÚÒfl Ë  Ì Â  Í‡˜‡ÂÚ,
Ó·‡ÚËÚÂÒ  ̧‚   ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌÛ˛
Ï ‡ Ò Ú Â  Ò ÍÛ  ̨S FA .

5. é ·‡ÚËÚÂÒ  ̧ ‚  ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌÛ˛
Ï ‡ Ò Ú Â  Ò ÍÛ  ̨ SFA .

1. èÓ ˜ËÒÚËÚÂ ËÎË Á‡ÏÂÌËÚÂ
ÍÎ‡Ô‡Ì˚.

2. é·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌÛ˛
Ï‡ÒÚÂÒÍÛ˛ SFA.

ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË

ËÌÒÚÛÍˆËË, Ô Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â Ë ÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰ Îfl
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı Ò ÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚

ÇÓ ‚ ÒÂı  ‰Û„Ëı Ò ÎÛ˜‡flı Ô ÂÂ‰  ÂÏÓÌÚÓÏ Ë ÎË Ó ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂÏ
‡ÔÔ‡‡Ú‡ ‚ ˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â „Ó  ËÁ ˝ Î Â Í Ú  Ó Ò Â Ú Ë

ËÌÒÚÛÍˆËË, Ô Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â ËÒ ÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰ Îfl
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı Ò ÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚

èÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ  ‡ÔÔ‡‡Ú  Í  ÒÂÚË  ‚  ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò  ÌÓÏ‡ÏË
ÒÚ‡Ì˚  ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl. èË Ú‡ÌËÂ ‰Ó ÎÊÌÓ  ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl  ÔÓ
ÍÎ‡ÒÒÛ  1.  ç‡ÒÓÒ ‰Ó Î ÊÂÌ  ·˚Ú¸ ÔÓ‰ ÍÎ˛˜ÂÌ  Í
‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸ÌÓÏÛ  ‚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ˛,  ‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÓÏÛ  Ì‡ 
30  ÏÄ  Ë ÒÌ‡ ·ÊÂÌÌÓÏÛ  ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎÂÏ Ì‡  10 Ä.  í‡ ÍÓ Â
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ  ‰ÓÎÊÌÓ  ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl  ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ  ‰Îfl
ÔËÚ‡ÌËfl  Ì‡ÒÓÒ‡  SANICOM®. ÑÎ fl  ÂÏÓÌÚ‡  ˝Î Â Í Ú  Ë ̃  Â Ò Í Ë ı
˜‡ÒÚÂÈ  ‡ÔÔ‡‡Ú‡ Ó· ‡˘‡ÈÚÂÒ¸  ‚  ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È
ˆÂÌÚ SFA .
Ç  Ì  Ë  Ï  ‡  Ì  Ë  Â: ÔË ÔÂ‚ÓÏ  ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËË  ‡ÔÔ‡‡Ú
· Û‰ÂÚ ‡· ÓÚ‡Ú¸  5 ÒÂÍ .  ‰‡ÊÂ  ÂÒÎË  ‚ Í Ó  Ô ÛÒÂ    ÌÂÚ  ‚Ó‰˚. 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